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EN  We are working on translating our manuals into all European Union languages. It is a complex project, and we are striving to 
complete it as quickly as possible. If your language is not yet available, we would appreciate your understanding and invite you 
to check our website again in the future. Thank you.

ES  Estamos trabajando en la traducción de nuestros manuales a todos los idiomas de la Unión Europea. Es un proyecto 
complejo y estamos haciendo todo lo posible para completarlo lo antes posible. Si su idioma aún no está disponible, 
agradecemos su comprensión y le invitamos a consultar nuevamente nuestro sitio web en el futuro. Gracias.

PT  Estamos a trabalhar na tradução dos nossos manuais para todas as línguas da União Europeia. É um projeto complexo e 
estamos a fazer o nosso melhor para o completar o mais rapidamente possível. Se a sua língua ainda não estiver disponível, 
agradecemos a sua compreensão e convidamo-lo a verificar novamente o nosso sítio da web no futuro. Obrigado.

CZ  Pracujeme na překladu našich návodů do všech jazyků Evropské unie. Jedná se o složitý projekt a děláme vše pro jeho co 
nejrychlejší dokončení. Pokud by váš jazyk ještě nebyl dostupný, oceníme vaše pochopení a vyzýváme vás k opětovné kontrole 
naše internetové stránky v budoucnu. Děkujeme.

FR  Nous travaillons à la traduction de nos manuels dans toutes les langues de l’Union Européenne. C’est un projet complexe 
et nous faisons de notre mieux pour l’achever dans les plus brefs délais. Si votre langue n’est pas encore disponible, nous 
comptons sur votre compréhension et nous vous invitons à consulter de nouveau notre site à l’avenir. Merci.

EL  Εργαζόμαστε για τη μετάφραση των εγχειριδίων μας σε όλες τις γλώσσες της Ευρωπαϊκής Ένωσης. Είναι ένα σύνθετο έργο 
και κάνουμε το καλύτερο δυνατό για να το ολοκληρώσουμε το συντομότερο δυνατό. Αν η γλώσσα σας δεν είναι ακόμη διαθέσιμη, 
εκτιμούμε την κατανόησή σας και σας προσκαλούμε να ελέγξετε ξανά την ιστοσελίδα μας στο μέλλον. Ευχαριστούμε.

DE  Wir arbeiten daran, unsere Handbücher in alle Sprachen der Europäischen Union zu übersetzen. Es ist ein komplexes 
Projekt, und wir tun unser Bestes, um es so schnell wie möglich abzuschließen. Sollte Ihre Sprache noch nicht verfügbar sein, 
haben Sie bitte Verständnis und sehen Sie zu einem späteren Zeitpunkt noch einmal auf unserer Website nach. Danke.

BG  We werken aan de vertaling van onze handleidingen in alle talen van de Europese Unie. Het is een complex project en we 
doen ons uiterste best om het zo snel mogelijk af te ronden. Als uw taal nog niet beschikbaar is, vragen wij om uw begrip en 
nodigen wij u uit om in de toekomst onze website opnieuw te bezoeken. Dank u.

RO  Lucrăm la traducerea manualelor noastre în toate limbile Uniunii Europene. Este un proiect complex și facem tot 
posibilul pentru a-l finaliza cât mai repede posibil. Dacă limba dumneavoastră nu este încă disponibilă, apreciem înțelegerea 
dumneavoastră și vă invităm să consultaţi din nou site-ul nostru în viitor. Vă mulțumim.

HR  Radimo na prevođenju naših priručnika na sve jezike Europske unije. To je složen projekt i dajemo sve od sebe da ga 
dovršimo što je prije moguće. Ako vaš jezik još nije dostupan, zahvaljujemo na razumijevanju i pozivamo vas da ponovno 
provjerite našu web stranicu u budućnosti. Hvala.

SK  Pracujeme na preklade našich návodov do všetkých jazykov Európskej únie. Jedná sa o zložitý projekt a robíme všetko pre 
jeho čo najrýchlejšie dokončenie. Ak by váš jazyk ešte nebol dostupný, oceníme vaše pochopenie a vyzývame vás k opätovnej 
kontrole našej internetovej stránky v budúcnosti. Ďakujeme.

PL  Pracujemy nad tłumaczeniem naszych podręczników na wszystkie języki Unii Europejskiej. Jest to złożony projekt i 
robimy wszystko, co w naszej mocy, aby go jak najszybciej ukończyć. Jeśli Państwa język nie jest jeszcze dostępny, prosimy o 
wyrozumiałość i zapraszamy do ponownego sprawdzenia naszej strony internetowej w przyszłości. Dziękujemy.

BG  Работим върху превода на нашите ръководства на всички езици на Европейския съюз. Това е сложен проект и 
правим всичко по силите си да го завършим възможно най-бързо. Ако вашият език все още не е наличен, молим за 
вашето разбиране и ви приканваме да проверите отново нашия уебсайт в бъдеще. Благодарим ви.

DK  Vi arbejder på at oversætte vores manualer til alle sprog i Den Europæiske Union. Det er et komplekst projekt, og vi gør 
vores bedste for at færdiggøre det så hurtigt som muligt. Hvis dit sprog endnu ikke er tilgængeligt, sætter vi pris på din forståelse 
og inviterer dig til at tjekke vores hjemmeside igen i fremtiden. Tak.

EE  Töötame oma juhendite tõlkimise kallal kõikidesse Euroopa Liidu keeltesse. See on keeruline projekt ja me teeme kõik, et 
see võimalikult kiiresti lõpule viia. Kui teie keel pole veel saadaval, hindame teie mõistvat suhtumist ja kutsume teid tulevikus 
meie veebisaiti uuesti külastama. Aitäh.

FI  Käsikirjojemme kääntäminen kaikille Euroopan unionin kielille on työn alla. Tämä on paljon työtä vaativa hanke ja teemme 
parhaamme, jotta se valmistuu mahdollisimman pian. Jos etsimäsi kieli ei ole vielä saatavilla, pidämme suuressa arvossa 
kärsivällisyyttäsi ja pyydämme tarkistamaan verkkosivustomme uudelleen myöhemmin. Kiitos.



HU  Azon dolgozunk, hogy kézikönyveinket az Európai Unió összes nyelvére lefordítsuk. Ez egy összetett projekt, de mindent 
megteszünk, hogy a lehető leghamarabb befejezzük. Ha az Ön nyelve még nem érhető el, megértését kérjük, és arra kérjük, 
hogy később is látogassa meg weboldalunkat. Köszönjük.

IE  Táimid ag obair ar ár lámhleabhair a aistriú go gach teanga de chuid an Aontais Eorpaigh. Is tionscadal casta é agus táimid 
ag déanamh ár ndícheall é a chur i gcrích chomh tapa agus is féidir. Mura bhfuil do theanga ar fáil fós, gabhaimid buíochas leat 
as do thuiscint agus tugaimid cuireadh duit ár suíomh Gréasáin a sheiceáil arís amach anseo. Go raibh maith agat.

LT  Dirbame, kad mūsų vadovus išverstume į visas Europos Sąjungos kalbas. Tai sudėtingas projektas, ir mes darome viską, 
kad jį užbaigtume kuo greičiau. Jei jūsų kalba dar nėra prieinama, prašome supratimo ir kviečiame ateityje dar kartą apsilankyti 
mūsų svetainėje. Ačiū.

LV  Mēs strādājam pie mūsu rokasgrāmatu tulkošanas visās Eiropas Savienības valodās. Tas ir sarežģīts projekts, un mēs 
darām visu iespējamo, lai to pabeigtu pēc iespējas ātrāk. Ja jūsu valoda vēl nav pieejama, lūdzu, esiet saprotoši. Aicinām jūs 
nākotnē atkal pārbaudīt mūsu tīmekļa vietni. Paldies.

MT  Qed naħdmu fuq it-traduzzjoni tal-manwali tagħna għall-ilsna kollha tal-Unjoni Ewropea. Huwa proġett kumpless u qed 
nagħmlu minn kollox biex inlestuh kemm jista’ jkun malajr. Jekk l-ilsien tiegħek għadu mhux disponibbli, napprezzaw il-fehim 
tiegħek u nistednuk biex tiċċekkja l-websajt tagħna fil-futur. Grazzi.

TR  Avrupa Birliği’ndeki tüm dillere kullanım kılavuzlarımızın çevirisi üzerinde çalışıyoruz. Bu karmaşık bir proje ve en kısa 
sürede tamamlamak için elimizden geleni yapıyoruz. Eğer diliniz henüz mevcut değilse, anlayışınız için teşekkür eder ve 
gelecekte web sitemizi tekrar kontrol etmenizi rica ederiz.
Teşekkürler.

NL  We werken aan de vertaling van onze handleidingen in alle talen van de Europese Unie. Het is een complex project en we 
doen ons uiterste best om het zo snel mogelijk te voltooien. Als uw taal nog niet beschikbaar is, vragen wij om uw begrip en 
nodigen wij u uit om in de toekomst opnieuw onze website te controleren. Dank u.
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1. CODICI
RP950	 Pedaliera meccanica attiva
RP951	 Pedaliera elettrica attiva-passiva
RP953	 Pedaliera magnetica
RP955	 Cyclette accesso facilitato
RP958	 Pedaliera elettrica attiva-passiva dual

Nota: Controllare che tutte le parti del prodotto non abbiano subito danni durante la spedizione. In caso di 
danni non utilizzare il prodotto e contattare il rivenditore per ulteriori istruzioni.

ATTENZIONE!
• 	 È vietato l’utilizzo del seguente dispositivo per fini diversi da quanto definito nel seguente manuale.
• 	 Moretti S.p.A. declina qualsiasi responsabilità su danni derivanti da un uso improprio del dispositivo 
	 o da un uso diverso da quanto indicato nel presente manuale.
• 	 Il produttore si riserva il diritto di apportare modifiche al dispositivo e al seguente manuale 	
	 senza preavviso allo scopo di migliorarne le caratteristiche.

3. DESTINAZIONE D’USO
Le pedaliere Mopedia Crossy  sono dispositivi medici ad uso interno e professionale, destinato a persone 
con difficoltà motorie e sono indicate per ristabilire e mantenere la coordinazione e la muscolatura degli arti 
superiori e inferiori.

4. DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ UE
La MORETTI SpA dichiara sotto la sua esclusiva responsabilità che i prodotti fabbricati ed immessi in 
commercio dalla stessa MORETTI SpA. e facenti parte della famiglia PEDALIERE PER RIABILITAZIONE sono 
conformi alle disposizioni applicabili del regolamento 2017/745 sui DISPOSITIVI MEDICI del 5 Aprile 2017.
A tal scopo la MORETTI SpA garantisce e dichiara sotto la propria esclusiva responsabilità quanto segue:
1. 	 I dispositivi in oggetto soddisfano i requisiti generali di sicurezza e prestazione così come richiesti
	 dall’allegato I del regolamento 2017/745 come prescritto dall’allegato IV del suddetto regolamento.
2. 	I dispositivi in oggetto NON SONO STRUMENTI DI MISURA.
3. 	I dispositivi in oggetto NON SONO DESTINATI AD INDAGINI CLINICHE.
4. 	I dispositivi in oggetto vengono commercializzati in confezione NON STERILE.
5. 	I dispositivi in oggetto sono da considerarsi come appartenenti alla classe I in conformità a quanto
	 stabilito dall’allegato VIII del suddetto regolamento.
6. 	La MORETTI SpA mantiene e mette a disposizione delle Autorità Competenti, per almeno 10 anni
	 dalla data di fabbricazione dell’ultimo lotto, la documentazione tecnica comprovante la conformità
	 al regolamento 2017/745.

Nota: I codici completi di prodotto, il codice di registrazione del Fabbricante (SRN), il codice UDI-DI di base 
ed eventuali riferimenti a norme utilizzate sono riportati nella Dichiarazione di Conformità UE che MORETTI 
SPA emette e rende disponibile attraverso i propri canali.

5. AVVERTENZE
• Per un utilizzo corretto del dispositivo consultare sempre il vostro medico o terapista.
• Mantenere il prodotto imballato lontano da qualsiasi fonte di calore in quanto l’imballo è fatto di cartone.
• La vita utile del dispositivo è determinata dall’usura di parti non riparabili e/o sostituibili e non oltre i 10 anni.
•	L’utilizzatore e/o il paziente dovrà segnalare qualsiasi incidente grave verificatosi in relazione al dispositivo 
	 al fabbricante e all’autorità competente dello Stato membro in cui l’utilizzatore e/o il paziente è stabilito.

ATTENZIONE!
Per l’utilizzo in sicurezza, seguire attentamente le seguenti disposizioni:
•	 L’apparecchiatura deve avere almeno 60 cm di spazio libero sui lati di accesso alla postazione 	
	 di allenamento
• 	 Prestare sempre molta attenzione alla presenza di parti in movimento che potrebbero causare 	
	 intrappolamenti agli arti e lesioni personali
•	 Impedire ai bambini l’accesso non supervisionato del dispositivo

5.2 Avvertenze per l’uso
• 	 Le basi di appoggio devono essere a contatto con il piano in qualsiasi momento durante l’uso per garantire 
	 il corretto bilanciamento del dispositivo e la massima sicurezza.
• 	 Non usare il dispositivo se deformato. Pericolo d’incidente!
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• 	 Modifiche alla pedaliera non autorizzate o l'uso di parti di ricambio non originali possono cambiare la 		
	 struttura del prodotto e creare condizioni di pericolo, che possono provocare seri danni ed invalidare la garanzia.
• 	 Il prodotto è soggetto a particolari sforzi che dipendono dalla qualità di utilizzo e dal peso della persona. 	
	 Per questo motivo consigliamo di controllarne l’integrità con un controllo periodico ogni 3 o 4 mesi, 
	 soprattutto se viene sottoposto ad urti o a sollecitazioni non naturali per il suo utilizzo.

ATTENZIONE!
Siate consapevoli dei segnali del vostro corpo. Un esercizio fisico scorretto o eccessivo può 
danneggiare la salute. Smettete di fare esercizio se avvertite uno dei seguenti sintomi: dolore, 
oppressione al petto, battito cardiaco irregolare, mancanza di respiro, sensazione di testa leggera, 
vertigini o nausea. Se si verifica una di queste condizioni è necessario consultare il medico prima di 
continuare il programma di esercizi.

6. SIMBOLOGIA UTILIZZATA

Codice prodotto

Identificativo univoco del dispositivo

Marchio CE

EC REP

0197

S N

Fabbricante

Lotto di produzione

Leggere il manuale per le istruzioni

Dispositivo Medico

Condizioni di smaltimento

EC REP

0197

S N

Attenzione

Data di produzione

EC REP

0197

S N

Smaltimento prodotto secondo la direttiva CE/19/2012

IP20 Protezione da polvere e spruzzi d’acqua

Parte applicata di tipo B

Peso max supportato

7. PRIMA DI OGNI USO
• 	 Verificare sempre lo stato di usura delle parti meccaniche in gioco in modo tale da garantire 
	 un utilizzo del dispositivo in totale sicurezza per persone e cose.
• 	 Verificare il corretto assemblaggio del dispositivo con particolare attenzione al bloccaggio dei pedali e
	 al loro corretto inserimento 
• 	 Verificare sempre il corretto funzionamento del freno per la regolazione dell’intensità di sforzo
• 	 Assicurarsi che le viti siano tutte completamente serrate prima dell’uso;
• 	 Posizionare il prodotto in modo stabile e su una superficie piana, lontano da tappeti o simili.
• 	 Verificare l’integrità delle parti elettriche e dei cavi di alimentazione
• 	 Assicurarsi di essere fisicamente in grado di utilizzare il dispositivo
• 	 Assicurarsi di avere l’abbigliamento adeguato all’attività
• 	 Indossare sempre calzature o calze per l’allenamento delle gambe

ATTENZIONE!
Consultare sempre il vostro medico o terapista prima di eseguire qualsiasi terapia riabilitativa.
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ATTENZIONE!
Il dispositivo deve ricevere una regolare manutenzione e deve essere controllato quotidianamente 
per operare in modo corretto. Si raccomanda di sostituire immediatamente le parti usurate o rotte 
perché potrebbero causare danni al paziente. È consigliabile che un esperto mostri come si usa la 
pedaliera, invitando il paziente a ripetere più volte le operazioni necessarie sotto la sua supervisione. 
Per una corretta riabilitazione è necessario mantenere una postura adeguata. Prima di iniziare le 
attività, rivolgersi al proprio medico/terapista.

ATTENZIONE!
Il mancato rispetto delle indicazioni può causare lesioni o gravi problemi di salute.

 

Nota: assicurarsi sempre di assumere una posizione corretta durante 
l’utilizzo delle pedaliere basse RP950-RP951-RP953 come riportato 
nell’immagine di fianco

8. VISTA DELLE PARTI E ASSEMBLAGGIO
8.1 Vista delle parti RP950 

1.	 Struttura base 1
2. 	 Pedale sinistro 1 
3.	 Pedale destro 1 
4. 	 Base anteriore 1 
5. 	 Base posteriore 1 
6. 	 Rondella 4 
7. 	 Vite 4 
8. 	Vano batterie

 
Utensili: Chiave a brugola e chiave esagonale 
incluse nella confezione

8.1.1 Assemblaggio:
•	 Fissare la base anteriore (4) e la base posteriore (5) alla struttura di base (1) con le viti e la rondella (6) .	
•	 Assicurandosi che siano posizionati correttamente.
•	 I pedali e le pedivelle sono contrassegnati da “L” per sinistra e “R” per destra;
•	 Collegare il pedale sinistro (2) e il pedale destro (3) alle pedivelle corrispondenti assicurandosi che le	
	 marcature corrispondano.
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8.1.2 Utilizzo
•	 Posizionare la pedaliera su una superficie stabile e con un buon attrito
•	 Controllare che le batterie siano correttamente inserite
•	 Svolgere l’attività su di una seduta stabile (sedia o poltrona) posta ad una distanza funzionale dalla 
	 pedaliera, eventualmente utilizzare il cinturino in dotazione per una maggiore stabilità
•	 Regolare l’intensità della resistenza
•	 Inserire i piedi nei pedali, e iniziare a pedalare con intensità gradualmente crescente fino alla velocità 
	 desiderata

8.1.3 Funzione display
•	 Il computer è dotato di un display a due righe sul quale possono essere visualizzate le diverse funzioni.
•	 La velocità è visualizzata sempre nella riga superiore.
•	 Nella riga inferiore sono disponibili diverse visualizzazioni.
•	 Premere il tasto ovale sotto il display per passare da una visualizzazione all’altra:

SCAN: ogni funzione viene visualizzato per alcuni secondi.
TEMPO: Tempo di allenamento precedente 
in minuti e secondi (0:00 - 99:59).
ODO: Distanza totale percorsa dall’ultimo 
inserimento della batteria (0 - 9999,0).
BATTERIA: (0 - 9999,0 km).

Nota: questo valore viene azzerato non appena la batteria 
esausta viene rimossa e sostituita con una nuova

RPM: Indica la velocità di rotazione al minuto (0 - 999).
DIST: Indica la distanza percorsa. (0,00 - 99,99 km)
CAL: mostra il numero di calorie bruciate
Tenere premuto il tasto ovale per circa tre secondi 
per cancellare tutti i valori (tranne l’ODO).

8.2 Vista delle parti RP951 

1. Struttura base 1
2.	Basi 2 
3.	Pedale sinistro 1 
4.	Pedale destro 1 
5. Rondella 4	  
6.	Vite 4 
7.	Telecomando: 
	 1. Aumento velocità/resistenza 
	 2. Cambio modalità Attiva/passiva/ 

	 3. Diminuzione velocità/resistenza 
	 4. Accensione/spegnimento
Utensili: Chiave a brugola inclusa nella confezione
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8.2.1 Assemblaggio
•	 Assemblare le basi (2) alla struttura principale utilizzando viti e rondelle (4) e (6).
•	 I pedali e le pedivelle sono contrassegnati da “L” per sinistra e “R” per destra, quindi assemblare i pedali 	
	 destro (4) e sinistro (3) assicurandosi che le marcature corrispondano.

8.2.2 Utilizzo
•	 Posizionare la pedaliera su una superficie stabile e con un buon attrito
•	 Verificare che il cavo di alimentazione sia correttamente inserito alla presa di corrente
•	 Svolgere l’attività su di una seduta stabile (sedia o poltrona) posta ad una distanza funzionale dalla 
	 pedaliera, eventualmente utilizzare il cinturino in dotazione per una maggiore stabilità
•	 Regolare l’intensità della resistenza
•	 Premere il pulsante di accensione. Sullo schermo viene visualizzato “----” : modalità 
	 standby. 
•	 Premere il pulsante M per passare alla modalità di esercizio.
•	 In modalità standby, premere il pulsante M per selezionare la modalità passiva H001 
	 o attiva A001
•	 La modalità passiva ha 9 livelli di velocità impostabili col pulsante di sinistra
•	 La modalità attiva ha 6 livelli di resistenza impostabili col pulsante di sinistra
•	 Col pulsante centrale è possibile invertire il senso di marcia
•	 Scollegare l’apparecchio dalla presa di corrente subito dopo l’uso e prima della pulizia.

ATTENZIONE!
Rimuovere la linguetta di plastica trasparente sul lato del telecomando per metterlo in funzione

Nota: Se l’intera persona si alza in piedi o tiene intenzionalmente la pedaliera per impedire il movimento, la 
pedaliera andrà in protezione e non funzionerà, per evitare danni da sovraccarico

8.3 Vista delle parti RP953

1. 	 Struttura base 1
2.	 Base anteriore 1ù 
3.	 Base posteriore 1
4.	 Tubo connettore 1
5.	 Pedale sinistro 1
6.	 Pedale destro 1
7.	 Vite fissaggio base 2
8.	 Vite fissaggio tubi 1
9.	 Manopola 1  
10. 	 Pin di blocco  
11. 	 Vano batterie

Utensili: Chiave a brugola e chiave esagonale incluse nella confezione

8.3.1 Assemblaggio:
•	 Assemblare la base posteriore N3 con la struttura base N1 con le viti N7.
•	 Assemblare il tubo connettori N4 con struttura base N1.
•	 Con la vite N8, bloccare col pin di blocco N10.
•	 Collegare la base anteriore N2 con la struttura base usando la manopola N9.
•	 Assemblare il pedale sinistro N5 e il pedale destro N6 alla struttura base.
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8.3.2 Utilizzo
•	 Posizionare la pedaliera su una superficie stabile e con un buon attrito
•	 Controllare che le batterie siano correttamente inserite
•	 Svolgere l’attività au di una seduta stabile (sedia o poltrona) posta ad una distanza funzionale dalla 	
	 pedaliera, eventualmente utilizzare il cinturino in dotazione per una maggiore stabilità
•	 Regolare l’intensità della resistenza
•	 Inserire i piedi nei pedali, e iniziare a pedalare con intensità gradualmente crescente fino alla velocità 
	 desiderata

8.3.3 Funzione display
MODE: Premere questo tasto per selezionare e bloccare le funzioni specifiche richieste. Premere a lungo
questo tasto per 4 secondi per cancellare tutte le letture.
TMR: Tempo totale pedalato
CNT: mostra il numero di ripetizioni
TOTC NT: Numero totale di ripetizioni
CAL: Calorie totali bruciate
TMR: Visualizza il tempo di movimento corrente, che può essere temporizzato in avanti, o il conto alla rovescia 
(quando si imposta il valore target, che può essere conteggiato alla rovescia). Intervallo di visualizzazione: 
00:00 -- 99:59 minuti: secondi.
CTN: Mostra il numero di ripetizioni durante l’allenamento (contatore 0~9999).
TOTCNT: Mostra il numero totale di ripetizioni durante l’allenamento (contatore 0~9999).
CAL: Mostra le calorie consumate dall’esercizio quando si imposta il valore target

8.4 Vista delle parti RP955 

1.	 Struttura base1 
2. 	 Base anteriore 1 
3. 	 Base posteriore 1
4. 	Tubo per supporto sellino 1 
5. 	 Supporto monitor e maniglie 1
6. 	 Maniglie 1 
7. 	 Supporto sellino 1 
8. 	Sellino 1 
9. 	 Monitor 1 
10. Viti fissaggio monitor 4 
11. 	Cover in plastica 1
12. Pedale destro 1 
13. Pedale sinistro 1
14. Manopola regolazione altezza sellino 1
15.	Manopola regolazione 
	 profondità sellino 1
16.	Viti fissaggio Basi 4
17.	 Rondelle ricurve 4
18.	Dado di copertura 4
19.	Rondella piatta 1
20-21-22. Kit fissaggio supporto 4
23. Cavo di reolazione A 1
24. Cavo di regolazione B 1
25. Cavo rilevazione A 1
26. Cavo rilevazione B 1
27. Cavo rilevazione C 2
28. Manopola regolazione impugnatura 1
29. Vano batterie

Utensili: Chiave a brugola e chiave 
esagonale incluse nella confezione
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8.4.1 Assemblaggio
1. Assemblare la base anteriore (con ruote) e la base posteriore (2 e 3) alla struttura base (1) fissare sul corpo 
principale (1) usando le viti (16), rondelle ricurve (17) e dadi di copertura (18).
2.	 Installare il pedale destro e sinistro (12 e 13) con il segno R per il destro e L per il sinistro sulla struttura 
	 base (1), dopodiché serrare in senso orario il pedale destro e antiorario il sinistro.
3.	 Posizionare la manopola di regolazione (14) nell’alloggio evitando di stringere fino in fondo.
4.	 Inserire il tubo per il supporto sellino (4) nell’alloggio, a questo punto sollevare la manopola e far scivolare 
	 il tubo fino a bloccarlo.
5.	 Avvicinare la colonna di supporto monitor e maniglie (5) al tubo di uscita cavi della struttura base e 
	 collegare i cavi nel seguente modo:
6.	Cavo di regolazione A1 (23) col cavo di regolazione B1 (24).
7.	 Collegare il cavo di rilevazione A1 (25) col cavo di rilevazione B2 (26).
8.	Posizionare la colonna di supporto (5) nel foro del telaio della struttura base nella direzione indicata in 
	 figura, allineare i fori e fissarla saldamente con il kit di fissaggio supporto (20+21+22).

Nota: Estraendo la manopola di regolazione (14) è possibile regolare l’altezza del montante della sella (4) o 
del montante dell’impugnatura (5).

9.	 Posizionare il sellino nel supporto (4) e fissarlo con la manopola di regolazione (15) insieme alla rondella  piatta (19).
10.	Posizionare le maniglie (6) nel punto di installazione sulla colonna, allacciare la cover in plastica (11) e 
	 utilizzare la manopola di regolazione dell’impugnatura (28) per fissare saldamente il sistema.
11.	Collegare il filo di rilevamento monitor (9) al cavo di rilevazione B (26) come mostrato nella figura, 
	 dopodiché collegare il cavo di rilevamento C (27) nella spina del filo di rilevamento sul retro del monitor
12.Posizionare il monitor (9) sulla piastra di fissaggio della colonna (5), far passare il cavo di rilevazione (26) 
	 attraverso il foro rotondo al centro, e fissarlo utilizzando le 4 viti di fissaggio (10).

8.4.2 Utilizzo:
ATTENZIONE!
I sistemi per la rilevazione della frequenza cardiaca possono non essere accurati. Se si avverte un 
mancamento o una sensazione di malessere, interrompere immediatamente l’allenamento

Nota: Prima di provare a salire sulla cyclette, posizionare il sellino all’altezza minima per prendere 
consapevolezza della posizione più adeguata e confidenza con la struttura, in seguito regolare di conseguenza 
altezza e profondità.

1.	 Posizionare la cyclette su una superficie stabile e con un buon attrito
2.	Controllare che le batterie siano correttamente inserite
3.	Regolare l’intensità della resistenza al minimo per iniziare
4.	Inserire i piedi nei pedali, e iniziare a pedalare con intensità gradualmente crescente fino 
	 alla velocità desiderata
5.	Dopo circa 5 pedalate si accenderà il display, e sarà possibile usare l’interfaccia per la programmazione
6.	Per il rilevamento della frequenza cardiaca le mani devono poggiare costantemente sui rilevatori 
	 posti sulle maniglie

Nota: È possibile regolare la seduta ad una distanza minima di 42cm dalle maniglie, fino ad una massima di 48 cm

8.4.3 Funzione display
1. 	Scansione automatica (SCAN in questo stato tutte le funzioni di TIME-SPD-DIST-CAL-ODO-PUL
	 saranno sequenzialmente visualizzate sul display principale.
2.	Il tempo di movimento (TIME): calcolo cumulativo del tempo di movimento da 00:00-99:59, 
	 l’utente può premere il pulsante per selezionare lo stato di visualizzazione del valore temporale.
3.	La distanza di movimento (DIST): calcolo cumulativo del movimento da 0,0 a 999,9
	 l’utente può premere il pulsante per selezionare il valore di visualizzazione della distanza.
4.	Calorie (CAL): mostra il consumo cumulativo di calorie da 0,0-9999. Premere il pulsante per selezionare 
	 il valore visualizzato. Nota: questi dati sono solo una descrizione approssimativa e 
	 non possono essere utilizzati per il trattamento medico.
5. 	La velocità di movimento (SPEED): mostra la velocità attuale, con un intervallo di 0,0-999,9 km/miglio/ora.
6. 	Odometro (ODO): la distanza massima misurabile è 0-9999 km.
7. 	Polso (PUL): frequenza cardiaca istantanea, 40-240 volte / minuto.

Nota: Questi dati sono solo una descrizione approssimativa e non possono essere utilizzati per il trattamento medico.
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•    Pulsante MODE: premendolo è possibile visualizzare tutte le 
	 funzioni sequenzialmente
•	 Pulsante RESET: premendolo resetta singolarmente ogni 
	 dato di progresso di allenamento per le funzioni TIME CAL 		
	 e ODO; tenendolo premuto per 3 secondi le resetta tutte
•	 Pusante SET: permette di impostare gli obiettivi di allenamento 
	 per le funzioni TIM, CAL e ODO 

8.5 Vista delle parti RP958

1.	 Struttura base
2.	Tubo base
3.	Vite per base 4
4.	Manopola di regolazione
5.	Tubo di sopporto regolabile
6.	Macchinario superiore
7.	 Chiave 
8.	Manopola di regolazione

 

 

Utensili: Chiave a brugola inclusa nella confezione
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8.5.1 Assemblaggio:
1.	Collegare il macchinario superiore (6) al tubo di supporto (5) e fissarlo con la manopola di regolazione (4), 
	 facendo attenzione a far passare i fili lungo il tubo fino a farli uscire dalla parte inferiore.
2. Collegare i fili sporgenti dalla struttura base (1) e del tubo della struttura superiore, poi fissare le due parti 
	 con le 4 viti (3) e stringerle saldamente

8.4.2 Utilizzo
1.	Posizionare la pedaliera su una superficie stabile e con un buon attrito
2.Verificare che il cavo di alimentazione sia correttamente inserito alla presa di corrente
3.	Svolgere l’attività su di una seduta stabile (sedia o poltrona) posta ad una distanza funzionale dalla pedaliera
4.Dopo essersi seduti, regolare la parte superiore del dispositivo secondo le proprie necessità, 
	 tramite la manopola di regolazione (8)

8.4.3 Funzione display

• I primi due schermi indicano rispettivamente la velocità della parte 
	 superiore e della parte inferiore.
•	 Lo schermo in basso visualizza il tempo di allenamento, la distanza 
	 percorsa e le calorie bruciate. 
•	 I quattro schermi piccoli in basso indicano la modalità attualmente attiva 
	 per la modalità passiva.

•	 Pulsante on/off accende la macchina.
•	 Pulsante Full body: avvia la parte superiore e inferiore della pedaliera.

Premere nuovamente per ripetere i movimenti. Tenere premuto per 
invertire il moto di entrambe le parti

•	Pulsante Upper body: Avvia la parte superiore; tenere premuto per 
	 invertire il moto.
•	Pulsante Resistance: premendo questo pulsante si passa dalla 	
	 modalità passiva alla modalità attiva, con livelli di resistenza crescente 
	 da 1 a 20.
•	Pulsante Mode: seleziona una modalità tra HR-P1-P2-P3.

La modalità HR ovvero la modalità manuale, è predefinita all’avvio. Premere il tasto + per impostare la velocità 
di esecuzione.

Nota: Nella modalità P1--P2--P3, la velocità di marcia è data dal computer, e non può essere regolata dall’utente.

•	Pulsante “+”: pedaliera ferma aumenta il tempo di funzionamento da 5 minuti a 30 minuti.

Pedaliera in movimento imposta la velocità da 1 a 20 livelli

•	Pulsante “-”: Premere questo pulsante quando la pedaliera è ferma per diminuire il tempo di funzionamento 
	 da 30 minuti fino a un minimo di 5 minuti.

Pedaliera in movimento diminuisce la velocità di 1 livello fino al livello minimo
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9. CARATTERISTICHE TECNICHE

Dimensione e peso

Codici  L:  P:  H:
H seduta 
da terra

RP950 40 cm 39 cm 30 cm - 3.5 kg -

RP951 49 cm 40 cm 30 cm - 4.5 kg -

RP953 64 cm 42 cm 31 cm - 9 kg -

RP955 98 cm 48 cm 128 cm 80-97 cm 25 kg 150 kg

RP958 46 cm 41 cm 92 cm - 12 kg -

Specifiche Tecniche

Codici Alimentazione Resistenze Esercizio
Classe di utilizzo

e accuratezza (ISO 
20957-1 20957-5) 

Sistema 
frenante

RP950
Batterie AAA

Volano in 
Plastica 0.5 kg

Attivo I C

Indipendente 
dalla 

velocità

RP951 220V 50Hz 
70WBatteria 
CR2025 per 
telecomando

Motore elettrico Attivo/Passivo I C

RP953 Batterie LR33 Volano in ferro 1.6 kg Attivo I A

RP955
Batterie AAA Volano in ferro 5 kg Attivo I B

RP958 110V-220V 90W Motore elettrico Attivo/Passivo I B

Nota: Tutti i prodotti presenti in questo manuale sono stati testati secondo normativa UNI EN ISO 20957-1 e 20957-5.

9.1 Classe di utilizzo e di accuratezza
Le norme UNI EN ISO 20957-1 e 20957-5 definiscono rispettivamente le classi di utilizzo ( I S H), e di 
accuratezza (A B C) dei dispositivi di allenamento di questo manuale. La classe di utilizzo definisce il campo 
di applicazione (in ambiente domestico o in struttura specializzata) e la destinazione d'uso di un dispositivo 
(uso privato o uso professionale). Nella fattispecie la classe I, per la quale tutti i nostri dispositivi sono 
conformi, indica l'indirizzo d'uso professionale in strutture specializzate; la classe di accuratezza (A elevata 
B media e C bassa), definisce il livello di precisione per i dispositivi che hanno sistemi di raccolta dati.

Nota: I dispositivi di classe di accuratezza B e C non sono idonei per scopi che richiedono un’accuratezza elevata

ATTENZIONE!
L'uso delle pedaliere in ambiente domestico è consentito sotto la diretta supervisione di uno specialista 

10. DICHIARAZIONE COMPATIBILITÀ ELETTROMAGNETICA (SOLO PER RP951 RP958)
Il rapido sviluppo dell’elettronica, soprattutto nel campo delle comunicazioni, ha saturato il nostro ambiente 
con onde radio elettromagnetiche (EM) che sono emesse da segnali televisivi, radiofonici e di comunicazione. 
Queste onde EM sono invisibili e la loro forza aumenta con un avvicinamento alla fonte. Tutti i conduttori 
elettrici agiscono come antenne per i segnali EM e, in misura diversa, tutti i dispositivi possono essere 
influenzati dalle interferenze elettromagnetiche (EMI). L’interferenza può causare movimenti accidentali e/o 
controllo irregolare del dispositivo.
L’energia elettromagnetica emessa da sorgenti quali: 
• stazioni di trasmissione radio; 
• stazioni di trasmissione tv; 
• stazioni di radioamatori; 
• allarmi dei negozi; 
• telefoni cellulari e telefoni cordless possono interferire con le pedaliere elettriche
Le interferenze possono interferire con la velocità di pedalata passiva. Esse possono inoltre danneggiare 
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in modo permanente la centralina elettronica del dispositivo. Nell’ambiente quotidiano vi sono un certo 
numero di sorgenti elettromagnetiche relativamente intense. L’intensità dell’energia EM può essere misurata 
in Volt per metro (V/m). La vostra pedaliera elettrica è dotata di una protezione contro le interferenze 
elettromagnetiche testata e certificata in conformità ai requisiti internazionali vigenti, fino ad una 
certa intensità. Questo è chiamato “livello di immunità”. Maggiore è il livello di immunità maggiore sarà 
la protezione. In questo momento, la tecnologia attuale è in grado di fornire almeno 20 V/m del livello di 
immunità, che fornisce la protezione utile contro le comuni fonti di EMI irradiate. Tuttavia riteniamo che 
seguendo le precauzioni elencate di seguito il rischio possa essere ulteriormente minimizzato. 
A) 	Quando la pedaliera elettrica è accesa evitare di usare radiotrasmittenti portatili, radio CB ed 
	 evitate di accendere apparecchi di comunicazione personale come telefoni cellulari ed altri. 
B) 	Evitare di essere troppo vicini a potenti impianti di trasmissione radio - televisiva. 
C) 	Se avviene un movimento della pedaliera non inerente al programma o alla velocità impostata interrompere 
	 immediatamente l’attività e spegnere il dispositivo. 
D) 	L’aggiunta di accessori o componenti elettrici, oppure la modifica del motore della vostra 
	 pedaliera elettrica può renderlo più suscettibile alle interferenze elettromagnetiche e rendere 
	 pericoloso l’utilizzo. Inoltre questo fa decadere la garanzia del vostro dispositivo. 
E) 	In ogni caso segnalare al vostro rivenditore di fiducia od alla MORETTI SPA ogni movimento 
	 involontario del dispositivo che può essersi verificato, annotatelo su questo manuale ed 
	 annotate se vicino a voi vi è una sorgente di onde elettromagnetiche.

10.1 Compatibilità elettromagnetica(solo per RP951 e RP958)

GUIDA E DICHIARAZIONE DEL COSTRUTTORE-EMISSIONI ELETTROMAGNETICHE

I DISPOSITIVI SOVRACITATI SONO PREVISTI PER FUNZIONARE NELL’ AMBIENTE 
ELETTROMAGNETICO SOTTO SPECIFICATO. IL CLIENTE O L’UTILIZZATORE DEL 
DISPOSITIVO DEVE GARANTIRE CHE ESSO VENGA USATO IN TALE AMBIENTE.

PROVE DI EMISSIONE CONFORMITÀ
AMBIENTE ELETTROMAGNETICO-

GUIDA

EMISSIONI RF
CISPR 11

GRUPPO 1

I MODELLI RP951 E RP958 
UTILIZZANO ENERGIA RF SOLO 
PER IL SUO FUNZIONAMENTO 

INTERNO. PERCIÒ LE SUE 
EMISSIONI RF SONO MOLTO BASSE 
E VEROSIMILMENTE NON CAUSANO 

NESSUNA INTERFERENZA NEGLI 
APPARECCHI ELETTRONICI VICINI

EMISSIONI RF
CISPR 11

CLASSE B I MODELLI RP951 E RP958 
SONO ADATTI PER L’USO IN 

TUTTI GLI EDIFICI, COMPRESI 
GLI EDIFICI DOMESTICI, E 
QUELLI DIRETTAMENTE 

COLLEGATI ALLA RETE DI 
ALIMENTAZIONE PUBBLICA IN 

BASSA TENSIONE CHE ALIMENTA 
EDIFICI PER USI DOMESTICI.

EMISSIONI ARMONICHE
IEC 61000-3-2

CLASSE A

EMISSIONI DI FLUTTUAZIONI 
DI TENSIONE/FLICKER

IEC 61000-3-3
CONFORME

11. MANUTENZIONE
I dispositivi della linea MOPEDIA by Moretti S.p.A. al momento dell’immissione in commercio sono controllati 
accuratamente e provvisti di marchio CE. 
Per ispezione periodica si intende un esame delle seguenti parti:
• 	 La struttura portante della pedaliera e parti di collegamento;
•	 Controllare montaggio dei pedali, dei piedini in gomma e il funzionamento del freno per la regolazione 
	 dell’intensità di sforzo;
• 	 Controllare che tutti i bulloni siano stretti;
• 	 Verificare tutti i punti di saldatura;
• 	 Lubrificazione: la pedaliera è pensata per una manutenzione minima; comunque, un controllo ogni sei mesi 
	 e la lubrificazione dovrebbero assicurare l’ottima durata.

Nota: In caso di riparazione devono essere utilizzati soltanto ricambi ed accessori originali.

ATTENZIONE!
Nel caso in cui il prodotto risulti danneggiato o non funzionante, sostituire immediatamente le parti 
danneggiate, altrimenti tenere il dispositivo fuori servizio fino a riparazione
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   MORETTI S.P.A. 

Via Bruxelles, 3 - Meleto 52022 Cavriglia (Arezzo) Tel. +39 055 96 21 11 

www.morettispa.com     email: info@morettispa.com

MADE IN P.R.C.

12. PULIZIA E DISINFEZIONE
12.1 Pulizia
• 	 Utilizzare esclusivamente un panno umido. Successivamente asciugare bene prima dell’utilizzo. 
	 Non utilizzare getti d’acqua diretti.
• 	 Utilizzare acqua ad una temperatura non superiore ai 30 °C.
• 	 Non utilizzare macchine di lavaggio a getto di acqua e/o vapore.

12.2 Disinfezione
• 	 Se necessario effettuare una disinfezione del prodotto utilizzando un comune detergente disinfettante.
•	 Una disinfezione totale del sistema è da effettuarsi ad intervalli regolari o a cambio utente. La perdita del 
	 colore di alcuni materiali può essere causata da particolari tipi di sudorazione, dai raggi UV, dall’usura, dal 
	 calore, dall’umidità, ed è considerata un processo naturale non coperto da garanzia.

N.B. Evitare assolutamente di utilizzare prodotti acidi, alcalini o solventi come ad esempio l’acetone o il diluente.

13. CONDIZIONI DI SMALTIMENTO 

AVVERTENZE PER IL CORRETTO SMALTIMENTO DEL PRODOTTO 

EC REP

0197

S N

AI SENSI DELLA DIRETTIVA EUROPEA 2012/19/UE:
Alla fine della sua vita utile il prodotto non deve essere smaltito insieme ai rifiuti urbani. Può essere 
consegnato presso gli appositi centri di raccolta differenziata predisposti dalle amministrazioni comunali, 
oppure presso i rivenditori che forniscono questo servizio. Smaltire separatamente il prodotto consente 
di evitare possibili conseguenze negative per l’ambiente e per la salute derivanti da un suo smaltimento 
inadeguato e permette di recuperare i materiali di cui è composto al fine di ottenere un importante risparmio 
di energie e di risorse. Per rimarcare l’obbligo di smaltire separatamente le apparecchiature elettromedicali, 
sul prodotto è riportato il marchio del contenitore di spazzatura mobile sbarrato.

TRATTAMENTO DELLE BATTERIE ESAUSTE (SOLO per RP950 RP953 e RP955) 

EC REP

0197

S N

(Direttiva 2006/66/CE): 
Questo simbolo sul prodotto indica che le batterie non devono essere considerate come  un normale rifiuto 
domestico. Assicurandovi che le batterie siano smaltite correttamente contribuisce a prevenire potenziali 
conseguenze negative per l’ambiente e per la salute che potrebbero altrimenti essere causate dal loro 
inadeguato smaltimento. Il riciclaggio dei materiali aiuta a conservare le risorse naturali. Conferire le batterie 
esauste presso i punti di raccolta indicati per il riciclo. Per in formazioni più dettagliate circa lo smaltimento 
delle batterie esauste o del prodotto potete contattare il Comune, il servizio locale di smaltimento rifiuti 
oppure il negozio dove avete acquistato l’apparecchio.

14. GARANZIA
Tutti i prodotti Moretti sono garantiti da difetti di materiale o fabbricazione per un periodo di 2 (due) anni 
dalla data di vendita del prodotto, salvo eventuali esclusioni e limitazioni specificate di seguito. Questa 
garanzia non è valida in caso di uso improprio, abuso o modifica del prodotto e per la mancata aderenza alle 
istruzioni per l’uso. La corretta destinazione d’uso del prodotto è indicata nel manuale d’uso.
Moretti non è responsabile di danni risultanti, di lesioni personali o quant’altro causato o relativo 
all’installazione e/o all’uso dell’apparecchiatura non scrupolosamente conforme alle istruzioni riportate nei 
manuali per l’installazione, il montaggio e l’uso. Moretti non garantisce i prodotti Moretti contro danni o 
difetti nelle seguenti condizioni: calamità naturali, operazioni di manutenzione o riparazione non autorizzate, 
danni derivanti da problemi dell’alimentazione elettrica (dove prevista), utilizzo di parti o componenti non 
forniti da Moretti, mancata aderenza alle linee guida e istruzioni per l’uso, modifiche non autorizzate, 
danni di spedizione (diversa dalla spedizione originale da Moretti), oppure dalla mancata esecuzione della 
manutenzione così come indicato nel manuale. Non sono coperti da questa garanzia componenti usurabili se 
il danno è da imputarsi al normale utilizzo del prodotto.

15. RIPARAZIONI
15.1 Riparazione in garanzia
Nel caso in cui un prodotto Moretti presenti difetti di materiale o fabbricazione durante il periodo di garanzia, 
Moretti valuterà con il cliente se il difetto del prodotto è coperto dalla garanzia. Moretti, a sua insindacabile 
discrezione, può sostituire o riparare l’articolo in garanzia, presso un rivenditore Moretti specificato o presso 
la propria sede. I costi della manodopera relativi alla riparazione del prodotto possono essere a carico di 
Moretti se si determina che la riparazione ricade nell’ambito della garanzia. Una riparazione o sostituzione 
non rinnova né proroga la garanzia.
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CERTIFICATO DI GARANZIA

Prodotto_____________________________________________________________________
  

Acquistato in data____________________________________________________________

Rivenditore __________________________________________________________________

Via _______________________ Località ___________________________________________

Venduto a____________________________________________________________________

Via ________________________ Località__________________________________________

15.2 Riparazione di un prodotto non coperto dalla garanzia
Si può restituire, affinché sia riparato, un prodotto non coperto dalla garanzia solo dopo aver ricevuto 
autorizzazione preventiva dal servizio clienti Moretti. I costi della manodopera e di spedizione relativi a 
una riparazione non coperta dalla garanzia saranno completamente a carico del cliente o del rivenditore. Le 
riparazioni su prodotti non coperti dalla garanzia sono garantite per 6 (sei) mesi, a decorrere dal giorno in 
cui si riceve il prodotto riparato.

15.3 Prodotti non difettosi
Il cliente sarà avvisato se, dopo avere esaminato e provato un prodotto restituito, Moretti conclude che il 
prodotto non è difettoso. Il prodotto sarà restituito al cliente e saranno a suo carico i costi di spedizione 
dovuti alla restituzione.

16. RICAMBI
I ricambi originali Moretti sono garantiti per 6 (sei) mesi a decorrere dal giorno in cui si riceve il ricambio.

17. CLAUSULE ESONERATIVE
Salvo quanto specificato espressamente in questa garanzia ed entro i limiti di legge, Moretti non offre 
nessun’altra dichiarazione, garanzia o condizione, espressa o implicita, comprese eventuali dichiarazioni, 
garanzie o condizioni di commerciabilità, idoneità per uno scopo particolare, non violazione e non 
interferenza. Moretti non garantisce che l’uso del prodotto Moretti sarà ininterrotto o senza errori. La durata 
di eventuali garanzie implicite che possano essere imposte dalle norme di legge è limitata al periodo di 
garanzia, nei limiti delle norme di legge.
Alcuni stati o paesi non permettono limitazioni sulla durata di una garanzia implicita oppure l’esclusione o la 
limitazione di danni accidentali o indiretti in relazione a prodotti per i consumatori. In tali stati o paesi, alcune 
esclusioni o limitazioni di questa garanzia possono non applicarsi all’utente. La presente garanzia è soggetta 
a variazioni senza preavviso.



MORETTI S.P.A.
Via Bruxelles, 3 - Meleto
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Tel. +39 055 96 21 11
Fax. +39 055 96 21 200

www.morettispa.com
info@morettispa.com
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1. CÓDIGOS
RP950	 Pedalier mecánico activo
RP951	 Pedalier eléctrico activo-pasivo
RP953	 Pedalier magnético
RP955	 Bicicleta fija con acceso facilitado
RP958	 Pedalier eléctrico activo-pasivo dual

Nota: Comprobar que ninguna de las partes del producto haya sufrido daños durante el transporte. En caso 
de daños, no utilizar el producto y contactar con el revendedor para más instrucciones.

¡ATENCIÓN!
• 	 Está prohibido utilizar el producto con fines diferentes de aquel definido en este manual.
• 	� Moretti S.p.A. declina toda responsabilidad respecto de los daños derivados de un uso incorrecto 

del producto o diferente de aquel indicado en el presente manual.
• 	� El fabricante se reserva el derecho de aportar modificaciones al producto y a este manual sin aviso 

previo, con propósitos de mejora.

3. FINALIDAD
Los pedaliers Mopedia Crossy son dispositivos médicos para uso interno y profesional, destinados a personas 
con dificultades motoras, indicados para restablecer y mantener la coordinación y la musculatura de los 
miembros superiores e inferiores.

4. DECLARACIÓN UE DE CONFORMIDAD
MORETTI SpA declara bajo su exclusiva responsabilidad que los productos fabricados e introducidos 
en el mercado por la misma MORETTI SpA y que forman parte de la familia de los PEDALIERS PARA 
REHABILITACIÓN son conformes con las disposiciones del reglamento 2017/745 sobre los PRODUCTOS 
SANITARIOS del 5 de abril de 2017.
Para ello, MORETTI SpA garantiza y declara bajo su exclusiva responsabilidad los siguientes puntos:
1. 	� Los productos en cuestión cumplen con los requisitos generales de seguridad y prestación establecidos 

por el anexo I y el anexo IV del reglamento 2017/745.
2. 	Los productos en cuestión NO SON INSTRUMENTOS DE MEDICIÓN.
3. 	Los productos en cuestión NO ESTÁN DESTINADOS A INVESTIGACIONES CLÍNICAS.
4. 	Los productos en cuestión se comercializan en presentación NO ESTÉRIL.
5. 	�Los productos en cuestión deben considerarse de clase I en conformidad a lo establecido en el anexo VIII 

del mismo Reglamento.
6. 	�MORETTI SpA mantiene y pone a disposición de las Autoridades Competentes, por 10 años desde la fecha 

de fabricación del último lote, la documentación técnica que comprueba la conformidad con el reglamento 
2017/745.

Nota: Los códigos completos de producto, el código de registro del fabricante (SRN), el código UDI-DI de base 
y eventuales referencias a normas utilizadas figuran en la Declaración de Conformidad UE que MORETTI SPA 
emite y pone a disposición a través de sus propios canales.

5. ADVERTENCIAS
• Para el uso correcto del producto, consultar al médico o terapeuta.
• Mantener el producto embalado lejos de cualquier fuente de calor, ya que el embalaje es de cartón.
• �La vida útil del producto depende del desgaste de las partes no reparables o sustituibles, pero no debe 

superar los 10 años.
• 	�El usuario o paciente deberá señalar cualquier incidente grave ocurrido en relación con el producto  

al fabricante y a la autoridad competente del país miembro donde se encuentre.

¡ATENCIÓN!
Para el uso seguro, seguir atentamente estas indicaciones:
•	� Alrededor del aparato debe haber por lo menos 60 cm de espacio libre para el acceso a la estación 

de entrenamiento
•	� Prestar siempre mucha atención a la presencia de partes móviles que podrían atrapar las manos 

y causar lesiones personales
•	 Impedir que los niños tengan acceso al dispositivo sin vigilancia

5.2 Advertencias para el uso
•	� Las bases de apoyo deben estar en contacto con la superficie en todo momento durante el uso para 

garantizar el correcto equilibrio del dispositivo y la máxima seguridad.
•	 No utilizar el dispositivo si está deformado. ¡Peligro de accidente!
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•	� Las modificaciones del pedalier no autorizadas y el uso de repuestos no originales pueden cambiar la 
estructura del producto y crear condiciones de peligro que pueden provocar daños graves y dejar la garantía 
sin efecto.

•	� El producto está sujeto a esfuerzos particulares que dependen de la calidad del uso y del peso de la persona.
	� Por este motivo recomendamos verificar la integridad con un control periódico cada 3 o 4 meses, sobre 

todo si se somete a golpes o esfuerzos no naturales para su uso.

¡ATENCIÓN!
Prestar atención a los indicios del cuerpo. Un ejercicio físico incorrecto o excesivo puede perjudicar 
la salud. Dejar de hacer ejercicio si se advierte alguno de los siguientes síntomas: dolor, opresión en 
el pecho, ritmo cardíaco irregular, dificultades para respirar, sensación de mareo, vértigo o náusea. 
En caso de presentarse cualquiera de estas condiciones, consultar al médico antes de continuar  
el programa de ejercicios.

6. SÍMBOLOS

Código producto

Identificación unívoca de productos

Marcado CE

EC REP

0197

S N

Fabricante

Lote de producción

Leer el manual de instrucciones

Producto sanitario

Condiciones de eliminación

EC REP

0197

S N

Atención

Fecha de producción

EC REP

0197

S N

Eliminación del producto según la directiva CE/19/2012

IP20 Protección contra el polvo y las salpicaduras de agua

Parte aplicada de tipo B

Peso máximo soportado

7. ANTES DE CADA USO
• 	� Verificar siempre el desgaste de las partes mecánicas para garantizar el uso seguro del producto,  

libre de peligros para personas y bienes.
•	� Verificar el correcto ensamblaje del dispositivo prestando atención a la correcta colocación  

y bloqueo de los pedales. 
•	 Verificar siempre el correcto funcionamiento del freno para la regulación de la intensidad del esfuerzo.
•	 Asegurarse de que los tornillos estén bien apretados antes del uso;
•	 Posicionar el producto de manera estable sobre una superficie plana, lejos de alfombras o afines.
•	 Verificar la integridad de las partes eléctricas y de los cables de alimentación
•	 Asegurarse de estar físicamente en condiciones de utilizar el dispositivo
•	 Asegurarse de tener la ropa adecuada para la actividad
•	 Utilizar calzados o medias adecuados para el entrenamiento de las piernas

¡ATENCIÓN!
Consultar siempre al médico o terapeuta antes de realizar cualquier terapia de rehabilitación.
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¡ATENCIÓN!
El dispositivo requiere mantenimiento regular y se debe controlar a diario para asegurar el funcio-
namiento correcto. Se recomienda sustituir inmediatamente las partes desgastadas o rotas ya que  
podrían causar daños al paciente. Se recomienda que un experto demuestre el uso del pedalier invitando  
al paciente a repetir varias veces las operaciones necesarias bajo su vigilancia. Para una rehabili- 
tación correcta es necesario mantener una postura adecuada. Antes de comenzar la actividad, consultar  
al médico o terapeuta.

¡ATENCIÓN!
El incumplimiento de las indicaciones puede causar lesiones y problemas de salud graves.

 

Nota: asegurarse siempre de asumir una posición correcta durante 
el uso de los pedaliers bajos RP950-RP951-RP953 siguiendo la 
ilustración de la imagen al lado

8. VISTA DE LAS PARTES Y ENSAMBLAJE
8.1 Vista de las partes RP950 

1.	 Estructura base 1
2. 	 Pedal izquierdo 1
3.	 Pedal derecho 1
4. 	 Base delantera 1
5. 	 Base trasera 1
6. 	 Arandela 4
7. 	 Tornillo 4
8. 	Alojamiento baterías

Herramientas: Llave Allen y llave hexagonal  
incluidas en el paquete

8.1.1 Ensamblaje:
•	 Fijar la base delantera (4) y la base trasera (5) a la estructura de base (1) con los tornillos y la arandela (6).
•	 Cerciorándose de su posición correcta.
•	 Los pedales y las bielas tienen la marca “L” (izquierda) y “R” (derecha);
•	� Unir el pedal izquierdo (2) y el pedal derecho (3) a las respectivas bielas asegurándose de que las marcas 

coincidan.
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8.1.2 Uso
•	 Poner el pedalier sobre una superficie estable y con buena fricción
•	 Comprobar que las baterías estén correctamente introducidas
•	� Desarrollar la actividad sobre un asiento estable (silla o sillón) ubicado a una distancia funcional del pedalier; 

si es necesario, utilizar la correa en dotación para una mayor estabilidad
•	 Regular la intensidad de la resistencia
•	� Poner los pies en los pedales y empezar a pedalear con intensidad gradualmente creciente hasta  

la velocidad deseada

8.1.3 Funcionamiento del display
•	 El ordenador tiene un display de dos líneas donde se pueden visualizar las distintas funciones.
•	 La línea superior siempre indica la velocidad.
•	 La línea inferior muestra diferentes datos.
•	 Pulsar la tecla ovalada debajo del display para pasar de una visualización a otra:

SCAN: cada función se visualiza durante algunos segundos.
TIEMPO: Tiempo de entrenamiento anterior  
en minutos y segundos (0:00 - 99:59).
ODO: Distancia total recorrida desde  
que se introdujo la batería (0 - 9999,0).
BATERÍA: (0 - 9999,0 km).

Nota: este valor se pone en cero al sustituir la batería

RPM: Indica la velocidad de rotación por minuto (0 - 999).
DIST: Indica la distancia recorrida. (0,00 - 99,99 km)
CAL: muestra el número de calorías consumidas
Pulsar tres segundos la tecla ovalada para 
borrar todos los valores (menos ODO).

8.2 Vista de las partes RP951 

1. Estructura base 1
2.	Bases 2
3.	Pedal izquierdo 1
4.	Pedal derecho 1
5. Arandela 4
6.	Tornillo 4
7.	Mando a distancia:
	 1.	 Aumento de velocidad/resistencia
	 2.	Cambio de modo Activo/Pasivo

	 3.	Reducción de velocidad/resistencia
	 4.	Encendido/apagado
Herramientas: Llave Allen incluida en el paquete



Imágenes ilustrativas

7

ES

8.2.1 Ensamblaje
•	 Ensamblar las bases (2) a la estructura principal utilizando tornillos y arandelas (4) y (6).
�•	� Los pedales y las bielas tienen la marca “L” (izquierda) y “R” (derecha): ensamblar los pedales derecho (4) 

e izquierdo (3) asegurándose de que las marcas coincidan.

8.2.2 Uso
•	 Poner el pedalier sobre una superficie estable y con buena fricción
•	 Comprobar que el cable de alimentación esté correctamente introducido en la toma de corriente
•	� Desarrollar la actividad sobre un asiento estable (silla o sillón) ubicado a una distancia funcional del 

pedalier; si es necesario, utilizar la correa en dotación para una mayor estabilidad
•	 Regular la intensidad de la resistencia
•	� Pulsar el botón de encendido. La pantalla indica “----” : modo standby. 
•	 Pulsar el botón M para pasar al modo ejercicio.
•	 En modo standby, pulsar el botón M para seleccionar el modo pasivo H001 o activo A001
•	 El modo pasivo tiene 9 niveles de velocidad seleccionables con el botón de la izquierda
•	 El modo activo tiene 6 niveles de resistencia seleccionables con el botón de la izquierda
•	 Con el botón central es posible invertir el sentido de marcha
•	 Desconectar el aparato de la toma de corriente inmediatamente después del uso y antes de la limpieza.

¡ATENCIÓN!
Sacar la lengüeta de plástico transparente del costado del mando a distancia para ponerlo  
en funcionamiento

Nota: Si la persona se pone de pie o retiene intencionalmente el pedalier para impedir el movimiento,  
el pedalier se bloquea en modo protección y deja de funcionar para evitar daños por sobrecarga

8.3 Vista de las partes RP953

1. 	 Estructura base 1
2.	 Base delantera 1
3.	 Base trasera 1
4.	 Tubo conector 1
5.	 Pedal izquierdo 1
6.	 Pedal derecho 1
7.	� Tornillo de fijación  

de la base 2
8.	� Tornillo de fijación  

de los tubos 1
9.	 Pomo 1
10. 	 Pin de bloqueo 
11. 	 Alojamiento baterías

Herramientas: Llave Allen y llave hexagonal incluidas en el paquete

8.3.1 Ensamblaje:
•	 Ensamblar la base trasera N3 con la estructura de base N1 utilizando los tornillos N7.
•	 Ensamblar el tubo conectores N4 con la estructura de base N1.
•	 Utilizando el tornillo N8, bloquear con el perno de bloqueo N10.
•	 Unir la base delantera N2 a la estructura de base utilizando el pomo N9.
•	 Ensamblar el pedal izquierdo N5 y el pedal derecho N6 a la estructura de base.
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8.3.2 Uso
•	 Poner el pedalier sobre una superficie estable y con buena fricción
•	 Comprobar que las baterías estén correctamente introducidas
•	� Desarrollar la actividad sobre un asiento estable (silla o sillón) ubicado a una distancia funcional 

del pedalier; si es necesario, utilizar la correa en dotación para una mayor estabilidad
•	 Regular la intensidad de la resistencia
•	� Poner los pies en los pedales y empezar a pedalear con intensidad gradualmente creciente hasta  

la velocidad deseada

8.3.3 Funcionamiento del display
MODE: Pulsar este botón para seleccionar y bloquear las funciones específicas requeridas. Pulsar este botón 
4 segundos para borrar todas las lecturas.
TMR: Tiempo total de pedaleo
CNT: número de repeticiones
TOTC NT: Número total de repeticiones
CAL: Total de calorías consumidas
TMR: Tiempo de movimiento actual, que puede ir aumentando o bajando en cuenta regresiva (cuando se fija 
un valor objetivo). Frecuencia de visualización: 00:00 -- 99:59 minutos:segundos.
CTN: Número de repeticiones durante el entrenamiento (contador 0~9999).
TOTCNT: Número total de repeticiones durante el entrenamiento (contador 0~9999).
CAL: Calorías consumidas con el ejercicio cuando se establece un valor objetivo

8.4 Vista de las partes RP955 

1.	 Estructura base 1 
2. 	 Base delantera 1 
3. 	 Base trasera 1
4. 	Tubo para soporte de sillín 1 
5. 	 Soporte del monitor y de los asideros 1
6. 	 Asideros 1 
7. 	 Soporte del sillín 1 
8. 	Sillín 1 
9. 	 Monitor 1 
10. Tornillos de fijación del monitor 4 
11. 	Tapa de plástico 1
12. Pedal derecho 1 
13. Pedal izquierdo 1
14. �Pomo de regulación de la altura  

del sillín 1
15.	� Pomo de regulación de la 

profundidad del sillín 1
16.	Tornillos de fijación de las bases 4
17.	 Arandelas curvas 4
18.	Tuerca de cobertura 4
19.	Arandela plana 1
20-21-22. Kit de fijación del soporte 4
23. Cable de regulación A 1
24. Cable de regulación B 1
25. Cable de detección A 1
26. Cable de detección B 1
27. Cable de detección C 2
28. �Pomo de regulación de la empuñadura 1
29. Alojamiento baterías

Herramientas: Llave Allen y llave hexagonal 
incluidas en el paquete
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8.4.1 Ensamblaje
1.	� Ensamblar la base delantera (con ruedas) y la base trasera (2 y 3) a la estructura de base (1) y fijarla  

al cuerpo principal (1) utilizando los tornillos (16), arandelas curvas (17) y tuercas de cobertura (18).
2.	� Instalar el pedal derecho y el izquierdo (12 y 13) (derecho con marca R e izquierdo con marca L)  

a la estructura de base (1) y apretar en sentido horario el pedal derecho y antihorario el izquierdo.
3.	 Colocar el pomo de regulación (14) en el alojamiento evitando apretar a fondo.
4.	�Introducir el tubo de soporte del sillín (4) en el alojamiento, levantar el pomo y hacer deslizar el tubo 

hasta bloquearlo.
5.	� Acercar la columna de soporte del monitor y de los asideros (5) al tubo de salida de los cables de  

la estructura de base y conectar los cables de la siguiente manera:
6.	Cable de regulación A1 (23) con cable de regulación B1 (24).
7.	 Conectar el cable de detección A1 (25) con el cable de detección B2 (26).
8.	� Poner la columna de soporte (5) en el orificio del bastidor de la estructura de base siguiendo la dirección 

indicada en la figura, alinear los orificios y fijar el soporte firmemente utilizando el kit de fijación del 
soporte (20+21+22).

Nota: Extrayendo el pomo de regulación (14) es posible regular la altura del montante del sillín (4) o del 
montante de la empuñadura (5).

9.	 Poner el sillín en el soporte (4) y fijarlo con el pomo de regulación (15) junto con la arandela plana (19).
10.	�Colocar los asideros (6) en el punto de instalación sobre la columna, trabar la tapa de plástico (11) y utilizar 

el pomo de regulación de la empuñadura (28) para fijar firmemente el sistema.
11.	�Conectar el cable de detección del monitor (9) al cable de detección B (26) como se muestra en la figura, 

y después conectar el cable de detección C (27) a la clavija del cable de detección del lado posterior del 
monitor.

12.�Poner el monitor (9) sobre la placa de fijación de la columna (5), hacer pasar el cable de detección (26) por 
el orificio redondo en el centro y fijarlo utilizando los 4 tornillos de fijación (10).

8.4.2 Uso:
¡ATENCIÓN!
Los sistemas para la detección de la frecuencia cardíaca pueden no ser precisos. Si se advierte  
un desfallecimiento o una sensación de malestar, interrumpir inmediatamente el entrenamiento

Nota: Antes de subirse a la bicicleta fija, primero hay que poner el sillín a la altura mínima para ver qué 
posición sería la más adecuada y familiarizarse con la estructura, y luego regular la altura y la profundidad.

1.	 Poner la bicicleta sobre una superficie estable y con buena fricción
2.	Comprobar que las baterías estén correctamente introducidas
3.	Regular la intensidad de la resistencia en el mínimo, para comenzar
4.	�Poner los pies en los pedales y empezar a pedalear con intensidad gradualmente creciente hasta la 

velocidad deseada
5.	�Después de aproximadamente 5 pedaleadas se enciende el display, y será posible utilizar la interfaz para 

la programación
6.	�Para la detección de la frecuencia cardíaca, las manos deben estar constantemente apoyadas en los 

detectores situados en los asideros

Nota: El asiento se puede regular a una distancia de los asideros que va de un mínimo de 42cm a un máximo 
de 48 cm

8.4.3 Funcionamiento del display
1. 	�Escaneo automático (SCAN): en este estado, todas las funciones de TIME-SPD-DIST-CAL-ODO-PUL se 

visualizarán en secuencia en el display principal.
2.	�Tiempo de movimiento (TIME): cálculo acumulativo del tiempo de movimiento de 00:00-99:59; el usuario 

puede pulsar el botón para visualizar el valor de tiempo.
3.	� Distancia de movimiento (DIST): cálculo acumulativo del movimiento de 0,0 a 999,9; el usuario puede 

pulsar el botón para visualizar el valor de distancia.
4.	�Calorías (CAL): muestra el consumo acumulativo de calorías de 0,0-9999. Pulsar el botón para seleccionar el 

valor visualizado. Nota: estos datos son sólo aproximativos y no pueden utilizarse para el tratamiento médico.
5. 	Velocidad de movimiento (SPEED): muestra la velocidad actual, en el intervalo de 0,0-999,9 km/millas/hora.
6. 	Odómetro (ODO): la distancia máxima mensurable es 9999 km.
7. 	Pulsaciones (PUL): frecuencia cardíaca instantánea, 40-240 pulsaciones/minuto.

Nota: Estos datos son sólo aproximativos y no pueden utilizarse para el tratamiento médico.
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SCAN DIST

SPEED

RESET MODE SET

CAL

PULSE

TIME
ODO

•	� Botón MODE: pulsándolo es posible visualizar todas las funciones 
en secuencia

•	� Botón RESET: pulsándolo resetea individualmente cada dato de 
progreso del entrenamiento para las funciones TIME CAL y ODO; 
si se pulsa 3 segundos las resetea todas

•	� Botón SET: permite seleccionar los objetivos de entrenamiento 
para las funciones TIM, CAL y ODO

8.5 Vista de las partes RP958

1.	 Estructura base
2.	Tubo base
3.	Tornillo para base 4
4.	Pomo de regulación
5.	Tubo de soporte regulable
6.	Maquinaria superior
7.	 Llave 
8.	Pomo de regulación

Herramientas: Llave Allen incluida en el paquete
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8.5.1 Ensamblaje:
1.	�Conectar la maquinaria superior (6) al tubo de soporte (5) y fijarla con el pomo de regulación (4), 

prestando atención para hacer pasar los cables por el tubo hasta hacerlos salir por la parte inferior.
2. �Conectar los cables que salen de la estructura base (1) y del tubo de la estructura superior y luego fijar 

las dos partes con los 4 tornillos (3) y apretar firmemente.

8.4.2 Uso
1.	Poner el pedalier sobre una superficie estable y con buena fricción
2.	Comprobar que el cable de alimentación esté correctamente introducido en la toma de corriente
3.	�Desarrollar la actividad sobre un asiento estable (silla o sillón) ubicado a una distancia funcional  

del pedalier
4.	�Después de sentarse, regular la parte superior del dispositivo según las necesidades personales, 

mediante el pomo de regulación (8)

8.4.3 Funcionamiento del display

UPPER SPEED LOWER SPEED

TIME

HR

LOWER 
BODY

RESIS-
TANCE

MODEON/
OFF

FULL 
BODY

UPPER 
BODY

P2P1 P3

DISTANCE CALORIE

• �Las primeras dos pantallas indican respectivamente la velocidad de  
la parte superior y de la parte inferior.

•	� La pantalla abajo muestra el tiempo de entrenamiento, la distancia 
recorrida y las calorías consumidas. 

•	� Las cuatro pantallas pequeñas abajo indican el modo pasivo actualmente 
activo.

•	 Botón on/off enciende la máquina.
•	 Botón Full body: activa la parte superior e inferior del pedalier.

Pulsar nuevamente para repetir los movimientos. Mantener pulsado 
para invertir el movimiento de ambas partes

•	�Botón Upper body: Activa la parte superior; mantener pulsado para 
invertir el movimiento.

•	�Botón Resistance: pulsando este botón se pasa del modo pasivo  
al modo activo, con niveles de resistencia creciente de 1 a 20.

•	Botón Mode: selecciona un modo entre HR-P1-P2-P3.

El modo HR (modo manual) es el predefinido al arranque. Pulsar la tecla + 
para seleccionar la velocidad de ejecución.

Nota: En los modos P1--P2--P3, la velocidad de marcha es determinada por el ordenador, no puede ser 
regulada por el usuario.

•	Botón “+”: con el pedalier detenido, aumenta el tiempo de funcionamiento de 5 minutos a 30 minutos.

Con el pedalier en movimiento, selecciona la velocidad entre el nivel 1 y el nivel 20.

•	�Botón “-”: Pulsar este botón cuando el pedalier esté detenido para reducir el tiempo de funcionamiento 
de 30 minutos a un mínimo de 5 minutos.

Con el pedalier en movimiento, la velocidad baja de a 1 nivel hasta el nivel mínimo
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9. CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

Medida y peso

Códigos  L:  P:  H:
H del asiento 

al suelo

RP950 40 cm 39 cm 30 cm - 3,5 kg -

RP951 49 cm 40 cm 30 cm - 4,5 kg -

RP953 64 cm 42 cm 31 cm - 9 kg -

RP955 98 cm 48 cm 128 cm 80-97 cm 25 kg 150 kg

RP958 46 cm 41 cm 92 cm - 12 kg -

Especificaciones técnicas

Códigos Alimentación Resistencias Ejercicio
Clase de uso  

y precisión (ISO 
20957-1 20957-5) 

Sistema  
de freno

RP950
Baterías AAA

Volante de plástico 
0,5 kg

Activo I C

Indepen-
diente  
de la  

velocidad

RP951 220V 50Hz 70W 
Batería CR2025 

para mando  
a distancia

Motor eléctrico Activo/Pasivo I C

RP953 Baterías LR33 Volante de hierro 1,6 kg Activo I A

RP955
Baterías AAA Volante de hierro 5 kg Activo I B

RP958 110V-220V 90W Motor eléctrico Activo/Pasivo I B

Nota: Todos los productos descritos en este manual han sido probados según las normas UNI EN ISO 20957-1  
y 20957-5.

9.1 Clase de uso y de precisión
Las normas UNI EN ISO 20957-1 y 20957-5 definen respectivamente las clases de uso (I S H) y de precisión 
(A B C) de los dispositivos de entrenamiento descritos en este manual. La clase de uso define el campo de 
aplicación (en un ambiente doméstico o en una estructura especializada) y el destino de uso de un dispositivo 
(uso particular o uso profesional). Todos nuestros dispositivos pertenecen a la clase de uso I, es decir que 
son aptos para el uso profesional en estructuras especializadas; la clase de precisión (A elevada, B media 
y C baja) define el nivel de precisión de los dispositivos que cuentan con sistemas de registro de datos.

Nota: Los dispositivos con clase de precisión B y C no son aptos para estudios que requieren una precisión elevada

¡ATENCIÓN!
El uso del pedalier en un ambiente doméstico está permitido sólo bajo la vigilancia directa de  
un especialista 

10. DECLARACIÓN DE COMPATIBILIDAD ELECTROMAGNÉTICA (SÓLO PARA RP951 RP958)
El rápido desarrollo de la electrónica, sobre todo en el campo de las comunicaciones, ha saturado nuestro 
ambiente con ondas de radio electromagnéticas (EM) emitidas por señales televisivas, radiofónicas y de 
comunicación. Las ondas EM son invisibles y su fuerza aumenta con un acercamiento a la fuente. Todos 
los conductores eléctricos actúan como antenas para las señales EM y, en diferentes medidas, todos los 
dispositivos pueden verse influidos por las interferencias electromagnéticas (EMI). La interferencia puede 
causar movimientos accidentales y un control irregular del dispositivo.
La energía electromagnética emitida por fuentes como: 
• estaciones de radiotransmisión; 
• estaciones de transmisión televisiva; 
• estaciones de radioaficionados; 
• alarmas de tiendas; 
• los teléfonos móviles y los teléfonos inalámbricos pueden interferir con los pedaliers eléctricos
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Las interferencias pueden afectar la velocidad del pedaleo pasivo. Además, pueden dañar de manera 
permanente la centralita electrónica del dispositivo. En el ambiente cotidiano hay cierto número de fuentes 
electromagnéticas relativamente intensas. La intensidad de la energía EM se puede medir en voltios por 
metro (V/m). El pedalier eléctrico está dotado de una protección contra las interferencias electromagnéticas 
probada y certificada de conformidad con los requisitos internacionales vigentes, hasta cierta intensidad. 
Esto se llama “nivel de inmunidad”. Cuanto mayor sea el nivel de inmunidad, mayor será la protección.  
La tecnología actual puede suministrar al menos 20 V/m del nivel de inmunidad, lo que asegura una protección 
útil contra las fuentes de EMI comunes. Sin embargo, consideramos que, siguiendo las precauciones 
siguientes, el riesgo se puede reducir aún más. 
A)	� Cuando el pedalier eléctrico está encendido, evitar utilizar radiotransmisores portátiles y radio CB y evitar 

encender aparatos de comunicación personal como teléfonos móviles y otros. 
B) 	Evitar acercarse demasiado a sistemas de transmisión de radio o TV potentes. 
C)	� Si el pedalier ejecuta un movimiento no pertinente al programa o a la velocidad seleccionada, interrumpir 

inmediatamente la actividad y apagar el dispositivo. 
D)	� El añadido de accesorios o componentes eléctricos o la modificación del motor del pedalier eléctrico 

puede favorecer las interferencias electromagnéticas y hacer peligroso el uso. Además, la garantía del 
producto podría perder vigencia. 

E)	� En todo caso, señalar al revendedor de confianza o a MORETTI SPA cualquier movimiento involuntario 
del dispositivo; anotarlo en este manual y anotar si en las proximidades hay una fuente de ondas 
electromagnéticas.

10.1 Compatibilidad electromagnética (sólo para RP951 y RP958)

GUÍA Y DECLARACIÓN DEL FABRICANTE - EMISIONES ELECTROMAGNÉTICAS

LOS DISPOSITIVOS MENCIONADOS ESTÁN DISEÑADOS PARA FUNCIONAR  
EN EL AMBIENTE ELECTROMAGNÉTICO ESPECIFICADO A CONTINUACIÓN. EL CLIENTE 

O EL USUARIO DEL PRODUCTO DEBE GARANTIZAR EL USO EN DICHO AMBIENTE.

PRUEBAS DE EMISIÓN CONFORMIDAD
AMBIENTE 

ELECTROMAGNÉTICO-GUÍA

EMISIONES RF
CISPR 11

GRUPO 1

LOS MODELOS RP951 Y RP958 
UTILIZAN ENERGÍA RF SÓLO 
PARA SU FUNCIONAMIENTO 

INTERNO. POR ESO SUS 
EMISIONES RF SON MUY BAJAS 

Y NO ORIGINAN INTERFERENCIAS 
EN LOS APARATOS 

ELECTRÓNICOS CERCANOS

EMISIONES RF
CISPR 11

CLASE B LOS MODELOS RP951 Y RP958 
SON ADECUADOS PARA EL USO EN 
TODOS LOS EDIFICIOS, INCLUIDOS 

LOS EDIFICIOS DE VIVIENDA 
Y AQUELLOS DIRECTAMENTE 

CONECTADOS A LA RED  
DE ALIMENTACIÓN PÚBLICA  

DE BAJA TENSIÓN QUE ALIMENTA 
LOS EDIFICIOS DE VIVIENDA.

EMISIONES ARMÓNICAS
IEC 61000-3-2

CLASE A

EMISIONES DE FLUCTUACIONES 
DE TENSIÓN/FLICKER

IEC 61000-3-3
CONFORME

11. MANTENIMIENTO
Los productos de la línea MOPEDIA fabricados por Moretti S.p.A. que se introducen en el comercio han sido 
cuidadosamente controlados y provistos de marca CE. 
Por inspección periódica se entiende un examen de las siguientes partes:
•	 La estructura portante del pedalier y las partes de conexión;
•	� Controlar el montaje de los pedales y de los pies de goma y el funcionamiento del freno para la regulación 

de la intensidad del esfuerzo;
•	 Comprobar que todos los pernos estén apretados;
• 	 Verificar todos los puntos de soldadura;
•	� Lubricación: el pedalier está pensado para un mantenimiento mínimo; un control cada seis meses y una 

lubricación correcta deberían asegurar una óptima duración.

Nota: En caso de reparación, utilizar sólo repuestos y accesorios originales.

¡ATENCIÓN!
Si el producto está dañado o no funciona, sustituir inmediatamente las partes dañadas; no volver 
a utilizar el producto hasta que no esté reparado.
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12. LIMPIEZA Y DESINFECCIÓN
12.1 Limpieza
•	� Utilizar sólo un paño húmedo. Secar bien antes del uso. 
	 No utilizar chorros de agua directos.
• 	 Utilizar agua a una temperatura no superior a 30 °C.
• 	 No utilizar máquinas de lavado con chorro de agua o vapor.

12.2 Desinfección
• 	 Si necesario, desinfectar el producto con un detergente desinfectante común.
•	� Realizar una desinfección total del sistema con frecuencia regular o a cada cambio de usuario. La pérdida 

de color de algunos materiales puede deberse a sudoración, rayos UV, desgaste, calor, humedad, y debe 
considerarse un proceso natural no cubierto por garantía.

Nota Evitar absolutamente utilizar productos ácidos, alcalinos o solventes como acetona o diluyente.

13. CONDICIONES DE ELIMINACIÓN 

ADVERTENCIAS PARA LA ELIMINACIÓN CORRECTA DEL PRODUCTO 

EC REP

0197

S N

SEGÚN LA DIRECTIVA EUROPEA 2012/19/CE
Al final de su vida útil, el producto no se deberá eliminar junto con los desechos urbanos. El producto se 
deberá entregar a los centros de recogida selectiva designados por los ayuntamientos o a los distribuidores 
que suministren este servicio. La eliminación selectiva del producto permite evitar posibles consecuencias 
negativas para el medio ambiente y la salud, así como recuperar los materiales que lo componen para 
obtener un importante ahorro de energías y recursos. Para destacar la obligación de eliminar por separado 
los aparatos electromédicos, en el producto se ha colocado el símbolo del contenedor tachado.

TRATAMIENTO DE LAS BATERÍAS USADAS (SÓLO para RP950 RP953 y RP955) 

EC REP

0197

S N

(Directiva 2006/66/CE): 
Este símbolo sobre el producto indica que las baterías no deben considerarse un desecho doméstico común. 
La eliminación correcta de las baterías ayuda a prevenir posibles consecuencias negativas para el medio 
ambiente y la salud, que podrían ser causadas por su inadecuada eliminación. El reciclado de los materiales 
ayuda a conservar los recursos naturales. Entregue las baterías agotadas en los puntos de recogida indicados 
para el reciclado. Para más información sobre la eliminación de las baterías agotadas o del producto, contacte 
con el ayuntamiento, con el servicio local de eliminación de desechos o con la tienda donde se ha adquirido 
el aparato.

14. GARANTÍA
Todos los productos Moretti tienen una garantía de 2 años desde la fecha de venta por defectos de fabricación 
o de material, sin perjuicio de eventuales exclusiones y de las limitaciones especificadas a continuación.  
La garantía no se aplica en caso de daños causados por uso inadecuado, abusos, alteraciones y en caso de 
que no se respecten las instrucciones de uso. La finalidad correcta del producto está indicada en el manual 
de instrucciones.
Moretti no se hace responsable de daños, lesiones personales u otras consecuencias derivadas de errores 
de instalación y de un uso del producto no conforme a las instrucciones de los manuales de instalación, 
montaje y uso. Moretti no garantiza los productos Moretti por daños o defectos en la condiciones siguientes: 
calamidades, operaciones de mantenimiento o reparación no autorizadas, daños causados por la alimentación 
eléctrica (si está prevista), uso de piezas no suministradas por Moretti, incumplimiento de las instrucciones 
de uso, modificaciones no autorizadas, daños durante el envío (diferente del envío original de Moretti), falta 
del mantenimiento indicado por el manual. No están cubiertas por la garantía piezas sujetas a deterioro si el 
daño es causado por el uso normal del producto.

15. REPARACIONES
15.1 Reparación en garantía
Si un producto Moretti presenta defectos de material o de fabricación durante el período de garantía, Moretti 
evaluará con el cliente si el defecto del producto está cubierto por la garantía. Moretti a su discreción puede 
sustituir o reparar el artículo en garantía en la dirección de un revendedor Moretti especificado o en su 
propia sede. Los costes de mano de obra para la reparación del producto pueden estar a cargo de Moretti 
si se determina que la reparación está cubierta por la garantía. Una reparación o sustitución no renueva ni 
prorroga la garantía.
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CERTIFICADO DE GARANTÍA

Producto_____________________________________________________________________

Fecha de compra______________________________________________________________

Distribuidor __________________________________________________________________

Calle _______________________ Localidad _______________________________________

Vendido a��������������������������������������������������������������������

Calle ________________________ Localidad_______________________________________

15.2 Reparación de un producto no cubierto por la garantía
Un producto no cubierto por la garantía podrá ser devuelto para la reparación sólo con la autorización previa 
del servicio Clientes de Moretti. Los costes de mano de obra y envío relativos a una reparación no cubierta por 
la garantía estarán totalmente a cargo del cliente o del revendedor. Las reparaciones de productos no cubiertos 
por la garantía tienen una garantía de 6 (seis) meses desde la fecha de entrega del producto reparado.

15.3 Productos no defectuosos
Tras la evaluación y la prueba de un producto devuelto, Moretti notificará al cliente en el caso de que el producto 
no resulte defectuoso. El producto será devuelto al cliente y estarán a su cargo los costes de devolución.

16. REPUESTOS
Los repuestos originales Moretti tienen una garantía de 6 (seis) meses desde la fecha de entrega del repuesto.

17. CLÁUSULAS EXONERATIVAS
Más allá de las especificaciones de esta garantía y dentro de los límites de ley, Moretti no ofrece ninguna 
otra declaración, garantía o condición expresa o implícita con respecto a la aptitud para la comercialización, 
la idoneidad para fines particulares, la no-violación y la no-interferencia. Moretti no garantiza que el uso del 
producto Moretti no pueda presentar interrupciones o errores. La duración de eventuales garantías implícitas 
que puedan ser impuestas por normas de ley se limita al período de garantía conforme a los límites de ley.
Algunos estados o países no permiten limitaciones de la duración de la garantía implícita o la exclusión 
o limitación de daños accidentales o indirectos en relación con productos para los consumidores. En dichos 
estados y países, algunas exclusiones o limitaciones de esta garantía podrían no aplicarse al usuario.  
La presente garantía está sujeta a variaciones sin aviso previo.



MORETTI S.P.A.
Via Bruxelles, 3 - Meleto
52022 Cavriglia (Arezzo)

Tel. +39 055 96 21 11
Fax. +39 055 96 21 200

www.morettispa.com
info@morettispa.com
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1. CODES
RP950	 Active mechanical pedal exerciser
RP951	 Active-passive electric pedal exerciser
RP953	 Magnetic pedal exerciser
RP955	 Easy access exercise bike
RP958	 Dual active-passive electric pedal exerciser

N.B.: Check to ensure that no parts of the product have been damaged during shipment. Do not use the 
product if it is damaged and contact the retailer for further instructions.

WARNING!
• 	 Do not use the product for any purpose other than that specified in this manual.
• 	� Moretti S.p.A. declines any and all liability for damages resulting from improper use of the device 

or any use other than the one specified in this manual.
• 	� The manufacturer reserves the right to modify the device and its relevant manual without prior 

notice, in order to improve the product's features.

3. INTENDED USE
Mopedia Crossy pedal exercisers are medical devices for indoor and professional use, intended for people 
with impaired mobility and suitable for re-establishing and maintaining coordination and the muscles of the 
arms and legs.

4. EU DECLARATION OF CONFORMITY
MORETTI SpA declares, under its own exclusive responsibility, that the products manufactured and sold 
by MORETTI SpA in the REHABILITATION PEDAL EXERCISER product family conform with the applicable 
provisions of Regulation (EU) 2017/745 of 5 April 2017 on MEDICAL DEVICES.
To this end, MORETTI SpA guarantees and declares as follows, under its own exclusive responsibility:
1. 	�The devices in question satisfy the general safety and performance requirements set out in Annex I  

to Regulation (EU) 2017/745, as prescribed by Annex IV to said regulation.
2. 	The devices in question ARE NOT MEASUREMENT INSTRUMENTS.
3. 	The devices in question ARE NOT INTENDED FOR CLINICAL INVESTIGATIONS.
4. 	The devices in question are sold in NON-STERILE packing.
5. 	�The devices in question should be considered as belonging to class I, in accordance with the rules set out 

in Annex VIII to said regulation.
6. 	�MORETTI SpA maintains and provides to the competent authorities, for at least ten years from the date of 

manufacture of the last production lot, the technical documentation proving conformity with Regulation 
(EU) 2017/745.

N.B.: The complete product codes, the manufacturer’s single registration number (SRN), the basic  
UDI-DI code and any references to standards used are indicated in the EU Declaration of Conformity that 
MORETTI SPA issues and provides through its own channels.

5. WARNINGS
• Always consult your doctor or therapist for correct use of the device.
• Keep the packaged product away from sources of heat, as the packaging is cardboard.
• �The useful lifetime of the device depends on wear and tear of non-repairable and/or non-replaceable parts 

and is no longer than 10 years.
•	�The user and/or patient must report any serious incident that has occurred in relation to the device  

to the manufacturer and to the competent authority of the Member State in which the user and/or patient 
is established.

WARNING!
For safe use, carefully follow the instructions below:
•	� The equipment must have at least 60 cm of free space on the sides for access to the exercise position
• 	� Always take extreme care in the presence of moving parts that could trap limbs and cause injury
•	 Do not allow children unsupervised access to the device

5.2 Warnings on use
• 	� The support bases must be in contact with a flat surface at all times during use, in order to guarantee 

correct balancing of the device and maximum safety.
• 	 Do not use the device is it is damaged. Risk of accident!
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• 	� Unauthorised changes to the pedal exerciser or the use of non-original spare parts could change the 
structure of the product and create hazardous conditions, which could cause serious damage and void 
the warranty.

• 	 The product is subject to particular strain that depends on the quality of use and the user’s weight.
	� That is why we recommend periodically checking for damage every 3 or 4 months, particularly if it has 

been subjected to impacts or unnatural stresses due to its use.

WARNING!
You should be aware of the signs your own body is sending you. Incorrect or excessive physical activity 
can be harmful to your health. Stop exercising if you experience one of the following symptoms: pain, 
tightness in the chest, irregular heartbeat, breathlessness, light-headedness, dizziness or nausea. 
If one of these conditions occurs, seek medical device before continuing with the exercise program.

6. SYMBOLS USED

Product code

Device unique identifier

CE marking

EC REP

0197

S N

Manufacturer

Production lot

Read the instruction manual

Medical Device

Disposal conditions

EC REP

0197

S N

Warning

Production date

EC REP

0197

S N

Disposal of the product according to Directive EC/19/2012

IP20 Protection against dust and water spray

Type B applied part

Maximum supported weight

7. BEFORE EVERY USE
• 	� Always check for wear and tear of moving mechanical parts, in order to ensure that the device can be used 

in total safety for both people and property.
• 	� Check correct assembly of the device, particularly locking of the pedals and their correct insertion 
• 	 Always check that the brake for adjusting the exertion intensity is working properly
• 	 Ensure that the screws are completely tightened before use
• 	 Position the product to ensure that it is stable and on a flat surface, away from rugs or similar items
• 	 Check that the electrical parts and power cables are undamaged
• 	 Ensure that you are physically capable of using the device
• 	 Ensure that you are wearing the right clothing for the activity
• 	 Always wear shoes or socks suitable for leg exercises

WARNING!
Always consult your doctor or therapist before undertaking any rehabilitation therapy.
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WARNING!
Regular maintenance must be performed on the device and it must be checked on a daily basis in 
order to operate correctly. It is recommended to replace worn or broken parts immediately, as they 
could cause damage to the patient. It is advisable for an expert to show the patient how to use 
the pedal exerciser, inviting the patient to repeat the necessary operations several times under the 
expert’s supervision. The correct posture must be maintained for correct rehabilitation. Consult your 
doctor/therapist before starting the activity.

WARNING!
Failure to comply with the indications could cause injury or serious health problems.

 

N.B.: always ensure that you are in the correct position during use 
of the low pedal exercisers RP950-RP951-RP953, as shown in the 
image alongside

8. VIEW OF THE PARTS AND ASSEMBLY
8.1 View of the parts RP950 

1.	 Base structure 1
2. 	 Left pedal 1
3.	 Right pedal 1
4. 	 Front base 1
5. 	 Rear base 1
6. 	 Washer 4
7. 	 Screws 4
8. 	Battery compartment

Tools: Allen wrench and hex wrench included in 
the pack

8.1.1 Assembly:
•	 Attach the front base (4) and the rear base (5) to the base structure (1) with the screws and washer (6).
•	 Ensure that they are correctly positioned.
•	 The pedals and pedal cranks are marked with an “L” for left and an “R” for right;
•	� Connect the left pedal (2) and the right pedal (3) to the corresponding pedal cranks , ensuring that the 

marks match up.
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8.1.2 Use
•	 Position the pedal exerciser on a stable surface with good friction
•	 Check that the batteries are correctly inserted
•	� Perform the activity on a stable seat (chair or armchair) placed at the correct distance from the pedal 

exerciser, using the belt provided for greater stability, if needed
•	 Adjust the intensity of resistance
•	� Insert your feet in the pedals and start pedalling, gradually increasing the intensity up to the desired speed

8.1.3 Display function
•	 The computer has a two-line display on which you can display the various functions.
•	 The speed is always displayed on the top line.
•	 Various functions can be displayed on the bottom line.
•	 Press the oval button under the display to pass from one display to another:

SCAN: each function is displayed for several seconds.
TIME: Previous exercise time  
in minutes and seconds (0:00 - 99:59).
ODO: Total distance travelled since the last time  
the battery was inserted (0 - 9999.0).
BATTERY: (0 - 9999.0 km).

N.B.: this value resets to zero when the flat battery is removed  
and replaced with a new one

RPM: Indicates the speed of rotation per minute (0 - 999).
DIST: Indicates the distance travelled. (0.00 - 99.99 km)
CAL: shows the number of calories burned
Keep the oval button pressed down for around three seconds  
to reset all values to zero (except ODO).

8.2 View of the parts RP951 

1. Base structure 1
2.	Bases 2
3.	Left pedal 1
4.	Right pedal 1
5. Washer 4
6.	Screws 4
7.	Remote control:
	 1. Increase speed/resistance
	 2. Change active/passive mode

	 3. Reduce speed/resistance
	 4. On/Off
Tools: Allen wrench included in the pack
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8.2.1 Assembly
•	 Assemble the bases (2) on the main structure using the screws and washers (4) and (6).
•	� The pedals and pedal cranks are marked with an “L” for left and an “R” for right. Assemble the right pedal (4) 

and the left pedal (3), ensuring that the marks match up.

8.2.2 Use
•	 Position the pedal exerciser on a stable surface with good friction
•	 Check that the power cable is correctly inserted into the socket
•	� Perform the activity on a stable seat (chair or armchair) placed at the correct distance from the pedal 

exerciser, using the belt provided for greater stability, if needed
•	 Adjust the intensity of resistance
•	� Press the ON button. “----” is displayed on the screen: standby mode. 
•	 Press button M to pass to operating mode.
•	 In standby mode, press button M to select passive mode H001 or active mode A001
•	 Passive mode has 9 speed levels, which can be set with the button on the left
•	 Active mode has 6 resistance levels, which can be set with the button on the left
•	 Use the central button to reverse the direction of travel
•	 Disconnect the equipment from the socket immediately after use and before cleaning.

WARNING!
Remove the transparent plastic tab on the side of the remote control to place it in operation

N.B.: If the user stands up or intentionally holds the pedal exerciser to prevent movement, it will go into 
protection mode and will not operate, in order to avoid damage caused by overloading

8.3 View of the parts RP953

1. 	 Base structure 1
2.	 Front base 1
3.	 Rear base 1
4.	 Connector tube 1
5.	 Left pedal 1
6.	 Right pedal 1
7.	 Base screws 2
8.	 Tube screws 1
9.	 Knob 1
10. 	 Locking pin 
11. 	 Battery compartment

Tools: Allen wrench and hex wrench included in the pack

8.3.1 Assembly:
•	 Assemble the rear base N3 with the base structure N1 with screws N7.
•	 Assemble the connector tube N4 with the base structure N1.
•	 With screw N8, lock with locking pin N10.
•	 Connect the front base N2 with the base structure using the knob N9.
•	 Assemble the left pedal N5 and the right pedal N6 on the base structure.
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8.3.2 Use
•	 Position the pedal exerciser on a stable surface with good friction
•	 Check that the batteries are correctly inserted
•	� Perform the activity on a stable seat (chair or armchair) placed at the correct distance from the pedal 

exerciser, using the belt provided for greater stability, if needed
•	 Adjust the intensity of resistance
•	� Insert your feet in the pedals and start pedalling, gradually increasing the intensity up to the desired speed

8.3.3 Display function
MODES: Press this button to select and lock the specific functions required. Press down this button  
for 4 seconds to cancel all readings.
TMR: Total time pedalled
CNT: shows the number of repetitions
TOTC NT: Total number of repetitions
CAL: Total calories burned
TMR: Displays the current movement time, which can be timed forwards or as a countdown (when the target 
value is set, which can be a countdown). Display time: 00:00 -- 99:59 minutes: seconds.
CTN: Shows the number of repetitions during the exercise (counter 0~9999).
TOTCNT: Shows the total number of repetitions during the exercise (counter 0~9999).
CAL: Shows the number of calories burned by the exercise when the target value is set

8.4 View of the parts RP955 

1.	 Base structure 1 
2. 	 Front base 1 
3. 	 Rear base 1
4. 	Tube for saddle support 1 
5. 	 Monitor and handles support 1
6. 	 Handles 1 
7. 	 Saddle support 1 
8. 	Saddle 1 
9. 	 Monitor 1 
10. Monitor screws 4 
11. 	Plastic cover 1
12. Right pedal 1 
13. Left pedal 1
14. Saddle height adjustment knob 1
15.	� Saddle depth adjustment knob 1
16.	Base screws 4
17.	 Curved washers 4
18.	Cover nut 4
19.	Flat washer 1
20-21-22. Support attachment kit 4
23. Adjustment cable A 1
24. Adjustment cable B 1
25. Detection cable A 1
26. Detection cable B 1
27. Detection cable C 2
28. Grip adjustment knob 1
29. Battery compartment

Tools: Allen wrench and hex wrench  
included in the pack
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8.4.1 Assembly
1.	� Assemble the front base (with wheels) and the rear base (2 and 3) on the base structure (1), attach to the 

main body (1) using the screws (16), curved washers (17) and cover nuts (18).
2.	� Install the right pedal and left pedal (12 and 13), marked R for right and L for left, on the base structure (1), 

then tighten the right pedal clockwise and the left pedal anticlockwise.
3.	 Position the adjustment knob (14) in the housing, without tightening it completely.
4.	� Insert the saddle support tube (4) into the housing, then lift the knob and allow the tube to slide until it is 

locked into place.
5.	� Place the monitor and handles support column (5) close to the cable outlet tube on the base structure and 

connect the cables as follows:
6.	Adjustment cable A1 (23) with adjustment cable B1 (24).
7.	 Connect detection cable A1 (25) with detection cable B2 (26).
8.	�Position the support column (5) in the hole on the base structure frame, in the direction indicated in  

the figure, align the holes and attach it firmly with the support attachment kit (20+21+22).

N.B.: You can extract the adjustment knob (14) to adjust the height of the saddle post (4) or the grip post (5).

9.	� Position the saddle in the support (4) and attach it with the adjustment knob (15), together with the flat 
washer (19).

10.	�Position the handles (6) at the installation point on the column, attach the plastic cover (11) and use the 
adjustment knob of the grip (28) to attach the entire system firmly.

11.	�Connect the monitor detection wire (9) to the detection cable B (26) as shown in the figure, then insert 
detection cable C (27) into the detection cable plug on the back of the monitor

12.�Position the monitor (9) on the attachment plate of the column (5), pass the detection cable (26) through 
the round hole at the centre and secure it using the 4 attachment screws (10).

8.4.2 Use:
WARNING!
The heart rate detection systems might not be accurate. If you feel faint or unwell, stop exercising 
immediately

N.B.: Before getting onto the exercise bike, position the saddle at the minimum height, in order to identify the 
best position and to become familiar with the bike, then adjust the height and depth accordingly.

1.	 Position the exercise bike on a stable surface with good friction
2.	Check that the batteries are correctly inserted
3.	Adjust the intensity of resistance to the minimum to start
4.	�Insert your feet in the pedals and start pedalling, gradually increasing the intensity up to the desired speed
5.	�After around 5 pedal rotations, the display will switch on and it will be possible to use the programming 

interface
6.	�To detect heart rate, your hands must remain constantly on the detectors positioned on the handles

N.B.: THE DISTANCE between seat and handles can be adjusted from a minimum of 42 cm to a maximum 
of 48 cm

8.4.3 Display function
1. 	� Automatic scanning (SCAN): in this state, all the TIME-SPD-DIST-CAL-ODO-PUL functions will be sequentially 

displayed on the main display.
2.	�Movement time (TIME): cumulative calculation of the movement time from 00:00 to 99:59; the user can 

push the button to select the display status of the time value.
3.	� Movement distance (DIST): cumulative calculation of the movement time from 0.0 to 999.9; the user can 

press the button to select the distance display value.
4.	�Calories (CAL): shows cumulative burning of calories from 0.0 to 9999. Press the button to select the 

value displayed. N.B.: this is approximative data only and cannot be used for medical treatment.
5. 	Movement speed (SPEED): shows the current speed, within a range of 0.0-999.9 km/miles per hour.
6. 	Odometer (ODO): the maximum measurable distance is 0-9999 km.
7. 	Pulse (PUL): instantaneous heart rate, 40-240 times per minute.

N.B.: This is approximative data only and cannot be used for medical treatment.
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•	� MODE button: press to display all the functions in sequence
•	� RESET button: press to reset individually each piece  

of exercise progress data for the TIME CAL and ODO functions; 
keep pressed down for 3 seconds to reset all of them

•	� SET button: use to set exercise targets for the TIM,  
CAL and ODO functions

8.5 View of the parts RP958

1.	 Base structure
2.	Base tube
3.	Base screws 4
4.	Adjustment knob
5.	Adjustable support tube
6.	Upper part of machine
7.	 Key 
8.	Adjustment knob

Tools: Allen wrench included in the pack
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8.5.1 Assembly:
1.	�Connect the upper part of the machine (6) to the support tube (5) and attach it with the adjustment 

knob (4), carefully passing the wires along the tube until they exit from the lower part.
2.	�Connect the wires protruding from the base structure (1) and the tube of the upper structure, then secure 

the two parts with the 4 screws (3) and tighten them firmly

8.4.2 Use
1.	Position the pedal exerciser on a stable surface with good friction
2.	Check that the power cable is correctly inserted into the socket
3.	�Perform the activity on a stable seat (chair or armchair) placed at the correct distance from the pedal 

exerciser
4.�After sitting down, adjust the upper part of the device as needed, using the adjustment knob (8)

8.4.3 Display function

UPPER SPEED LOWER SPEED

TIME

HR

LOWER 
BODY

RESIST-
ANCE

MODEON/
OFF

FULL 
BODY

UPPER 
BODY

P2P1 P3

DISTANCE CALORIE

• �The first two screens indicate, respectively, the speed of the upper 
part and the lower part.

•	� The bottom screen displays the exercise time, the distance travelled 
and the calories burned. 

•	� The four small screens at the bottom indicate the mode currently 
enabled for passive mode.

•	 On/Off button switches on the machine.
•	� Full body button: starts the upper part and the lower part of the 

pedal exerciser.

Press again to repeat the movements. Keep pressed down to reverse 
the motion of both parts

•	�Upper body button: Starts the upper part; keep pressed down to 
reverse the motion.

•	�Resistance button: press this button to pass from passive mode to 
active mode, with resistance levels increasing from 1 to 20.

•	Mode button: selects a mode from HR-P1-P2-P3.

HR mode, or manual mode, is the default setting on start-up. Press the + key to set the performance speed.

N.B.: In mode P1--P2--P3, the travel speed is set by the computer and cannot be adjusted by the user.

•	“+” Button: pedal exerciser stopped, increases the operating time from 5 minutes to 30 minutes.

Pedal exerciser moving, sets the speed from 1 to 20 levels

•	�“-” Button: Press this button when the pedal exerciser is stopped to reduce the operating time from 
30 minutes down to a minimum of 5 minutes.

Pedal exerciser moving, reduces the speed by 1 level, down to the minimum level
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9. TECHNICAL SPECIFICATIONS

Dimensions and weight

Codes  L:  D:  H:
H seat from 

ground

RP950 40 cm 39 cm 30 cm - 3.5 kg -

RP951 49 cm 40 cm 30 cm - 4.5 kg -

RP953 64 cm 42 cm 31 cm - 9 kg -

RP955 98 cm 48 cm 128 cm 80-97 cm 25 kg 150 kg

RP958 46 cm 41 cm 92 cm - 12 kg -

Technical specifications

Codes Power supply Resistances Exercise
Use and accuracy 

class (ISO  
20957-1 20957-5) 

Braking  
system

RP950
AAA batteries Plastic wheel 0.5 kg Active I C

Independent 
from speed

RP951 220V 50Hz 70W  
Battery CR2025 

for remote 
control

Electric motor Active/Passive I C

RP953 Batteries LR33 Iron wheel 1.6 kg Active I A

RP955
AAA batteries Iron wheel 5 kg Active I B

RP958 110V-220V 90W Electric motor Active/Passive I B

N.B.: All the products present in this manual have been tested in accordance with standards UNI EN ISO 
20957-1 and 20957-5.

9.1 Use and accuracy class
Standards UNI EN ISO 20957-1 and 20957-5 respectively establish the use classes ( I S H) and the accuracy 
classes (A B C) of the exercise devices in this manual. The use class establishes the area of application  
(at home or in a specialised facility) and the intended use of a device (private use or professional use). In this case,  
class I, with which all our devices are compliant, indicates that they are intended for professional use in 
specialised facilities; the accuracy class (A high, B medium and C low), establishes the level of precision for 
devices that have data collection systems.

N.B.: Devices with accuracy class B and C are not suitable for purposes that require a high level of accuracy

WARNING!
Use of pedal exercisers at home is only permitted under the direct supervision of a specialist 

10. DECLARATION OF ELECTROMAGNETIC COMPATIBILITY (ONLY FOR RP951 RP958)
The rapid growth of electronics, especially in communications, has saturated the environment with 
electromagnetic radiation (EM) emitted by TV, radios and communications equipment. These EM waves are 
invisible and are stronger the closer you are to their source. All electrical conductors act as antennas for 
EM signals and, to varying extents, all the devices may be affected by electromagnetic interference (EMI). 
The interference may cause unintentional movements and/or irregular control of the device.
The electromagnetic energy emitted by sources such as: 
• radio stations; 
• TV stations; 
• amateur radio stations; 
• shop alarm systems; 
• cellphones and cordless phones can interfere with electric pedal exercisers
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The interference could interfere with the speed of passive pedalling. It can also permanently damage the 
device's electronic control unit. In our everyday environment, there are a certain number of intense sources 
of EMI. The intensity of the EM energy can be measured in Volts per metre (V/m). Your electric pedal exerciser 
is equipped with a protection against EMI which has been tested and certified as compliant with current 
international regulations, up to a certain intensity. This is called the “level of immunity”. The greater the 
level of immunity, the better the device is protected. At this time, current technology can provide a level of 
immunity of at least 20 V/m; this is sufficient protection against the most common sources of EMI. However, 
we consider that the following precautions can further minimise the risk. 
A) 	�Do not use portable radio transmitters, CB radios and avoid switching on mobile telephones or other 

personal communications equipment when the pedal exerciser is switched on. 
B) 	Do not approach powerful radio and TV transmitters too closely. 
C) 	�If a movement of the pedal exerciser occurs that is unrelated to the program or speed set, stop using the 

device immediately and switch it off. 
D) 	�Installing additional electrical accessories or components and modifying the motor of your electric pedal 

exerciser may make it more susceptible to EMI and hence make its use hazardous. Note that doing so also 
voids the warranty. 

E) 	�In any case, report any unintentional movement of the device to your retailer or to MORETTI SPA, note 
it down in this manual and note down the fact that there is a source of electromagnetic waves in your 
vicinity, if any.

10.1 Electromagnetic compatibility (only for RP951 and RP958)

MANUFACTURER'S GUIDE AND DECLARATION - ELECTROMAGNETIC EMISSIONS

THE ABOVE DEVICES ARE ONLY INTENDED TO OPERATE IN THE ELECTROMAGNETIC ENVIRONMENT SPECIFIED 
BELOW. THE CLIENT OR USER OF THE DEVICE MUST ENSURE THAT IT IS USED IN THESE CONDITIONS.

EMISSION TESTS CONFORMITY
ELECTROMAGNETIC 

ENVIRONMENT – GUIDE

RF EMISSIONS
CISPR 11

GROUP 1

MODELS RP951 AND RP958 USE 
RF ENERGY ONLY FOR INTERNAL 
FUNCTIONING. ITS RF EMISSIONS 

ARE THEREFORE VERY LOW 
AND IN ALL LIKELIHOOD DO 

NOT INTERFERE WITH NEARBY 
ELECTRONIC EQUIPMENT

RF EMISSIONS
CISPR 11

CLASS B
MODELS RP951 AND RP958 

ARE SUITABLE FOR USE IN ALL 
BUILDINGS, INCLUDING THE HOME 

AND BUILDINGS CONNECTED 
DIRECTLY TO THE LOW VOLTAGE 

PUBLIC POWER GRID FOR 
RESIDENTIAL APPLICATIONS.

HARMONIC EMISSIONS
IEC 61000-3-2

CLASS A

VOLTAGE FLUTTER/FLICKER
IEC 61000-3-3

COMPLIANT

11. MAINTENANCE
MOPEDIA devices manufactured by Moretti S.p.A. are CE marked and carefully checked before being placed 
on sale. 
Periodic inspection means examination of the following parts:
• 	 The bearing structure of the pedal exerciser and the connection parts;
•	� Check assembly of the pedals and the rubber feet and functioning of the brake to adjust the exertion intensity;
• 	 Check that all the bolts are firmly tightened;
• 	 Check all welded points;
• 	� Lubrication: the pedal exerciser is designed to require minimal maintenance; however, a six-monthly check 

and lubrication should ensure optimal duration.

N.B.: Use only original spare parts and accessories for repairs.

WARNING!
If the product is damaged or not operating, immediately replace the damaged parts, otherwise leave 
the device out of service until it has been repaired
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   MORETTI S.P.A. 

Via Bruxelles, 3 - Meleto 52022 Cavriglia (Arezzo) - ITALY - Tel. +39 055 96 21 11 

www.morettispa.com    email: info@morettispa.com

MADE IN P.R.C.

12. CLEANING AND DISINFECTION
12.1 Cleaning
• 	� Use a damp cloth only. Then dry thoroughly before use. 
	 Do not use direct water jets.
• 	 Do not use water at a temperature higher than 30 °C.
• 	 Do not use water jet and/or steam washers.

12.2 Disinfection
•	 Use a common disinfectant cleaner if it is necessary to disinfect the product.
•	� Total disinfection of the system should be performed at regular intervals or when the user changes. Loss of 

colour of certain materials can be caused by certain types of sweat, UV rays, wear and tear, heat or humidity 
and is considered to be a natural process not covered by the warranty.

N.B. Never use acid, alkali or solvents (acetone or diluent) to clean it.

13. DISPOSAL CONDITIONS 

INSTRUCTIONS FOR CORRECT DISPOSAL IN ACCORDANCE

EC REP

0197

S N

WITH EUROPEAN DIRECTIVE 2012/19/EC:
At the end of its working life, the product must not be disposed of together with normal urban waste. It must be 
delivered to municipal separated waste collection facilities, or to dealers that provide this service. Separated 
waste disposal helps to reduce possible negative effects on the environment and health deriving from improper 
disposal and allows for recycling of the materials comprising the product, which translates into significant 
energy and resource savings. The product bears the barred bin symbol to underline the obligation of disposing 
of electro-medical equipment separately.

TREATMENT OF DEPLETED BATTERIES (ONLY for RP950, RP953 and RP955) 

EC REP

0197

S N

(Directive 2006/66/EC): 
This symbol on the product indicates that the batteries must not be considered as normal domestic waste. 
Ensuring that the batteries are discarded correctly contributes to preventing potentially negative consequences 
for health and the environment that would otherwise be caused by their inappropriate disposal. Recycling 
materials helps to conserve natural resources. Take depleted batteries to the collection points indicated for 
recycling. You can contact your local council, the local waste disposal service or the shop where you purchased 
the device for more detailed information on disposal of depleted batteries or the product.

14. WARRANTY
All Moretti products are guaranteed for 2 (two) years from the date of sale against material and manufacturing 
defects, subject to the following limitations. The warranty is voided by improper use, abuse, modifications to the 
product and failure to follow the instructions. The intended use of the product is indicated in the user manual.
Moretti is not liable for damage, injury or any other consequences resulting from installation or use 
which does not comply strictly with the instructions given in the installation, assembly and user manual. 
Moretti does not guarantee its products against damage or defects in the following circumstances: natural 
disasters, unauthorised repair or maintenance, improper electric power supply (as applicable), use of parts 
or components not supplied by Moretti, failure to follow the guidelines and instructions for use, tampering, 
shipping damage (other than the original shipping by Moretti), or failure to perform maintenance as indicated 
in the manual. Components subject to wear and tear are not covered by this warranty if the damage is caused 
by normal use of the product.

15. REPAIRS
15.1 Repairs under warranty
If a Moretti product has material or manufacturing defects during the warranty period, Moretti will agree 
with the client whether the defect is covered by the warranty. Moretti, at its sole discretion, may replace or 
repair the article at a specified Moretti reseller or its own premises. The costs of labour incurred in repairing 
the product will be borne by Moretti if it determines that the repair is covered by the warranty. Repair and 
replacement do not renew the warranty period.

15.2 Repairing a product not covered by the warranty
A product not covered by warranty may be returned for repair only if authorised in advance by Moretti 
customer service. The costs of labour and shipping incurred by repairs not covered by the warranty are borne 
by the client or reseller in their entirety. Repairs on products not covered by the warranty are themselves 
guaranteed for 6 (six) months from the day of reception of the repaired product.
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   MORETTI S.P.A. 

Via Bruxelles, 3 - Meleto 52022 Cavriglia (Arezzo) - ITALY - Tel. +39 055 96 21 11 

www.morettispa.com    email: info@morettispa.com

MADE IN P.R.C.

WARRANTY CERTIFICATE

Product______________________________________________________________________
  

Date of purchase_____________________________________________________________

Reseller _ ____________________________________________________________________

Street _______________________ Town _ _________________________________________

Sold to_______________________________________________________________________

Street ________________________ Town__________________________________________

15.3 Non-defective products
The client will be notified if Moretti concludes that the product is not defective after having received and 
examined it. The product will be returned to the client at their own expense.

16. SPARE PARTS
Moretti original spare parts are guaranteed for 6 (six) months from the day of delivery.

17. NON-LIABILITY CLAUSES
Unless otherwise expressly specified in this warranty and within the limits of the law, Moretti provides no 
other declaration, guarantee or condition, express or implicit, including any future declarations, guarantees 
or conditions of sale, suitability for a given purpose, non violation and non interference. Moretti does not 
guarantee that the use of its product will be uninterrupted and problem-free. The duration of any implicit 
warranty provided by law is limited to the warranty period, within the limits of the law.
Certain states and countries do not permit limitations on the duration of an implicit guarantee or the 
exclusion of limitation of accidental or indirect damages in relation to consumer products. In said states 
and countries, certain exclusions and limitations of this warranty may not apply to the user. This warranty is 
subject to modification without notice.
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Via Bruxelles, 3 - Meleto
52022 Cavriglia (Arezzo)

Tel. +39 055 96 21 11
Fax. +39 055 96 21 200

www.morettispa.com
info@morettispa.com



M
A

 R
P

9
5

0
_R

P
9

5
1_

R
P

9
5

3
_R

P
9

5
5

_R
P

9
5

8
  0

1 
A

_D
E

_0
8

-2
0

2
4

Fußpedal-Trainingsgeräte 
BEDIENUNGSANLEITUNG

DE



2

DE

INHALTSVERZEICHNIS

1. ARTIKEL................................................................................................................................................... S.3

3. VERWENDUNGSZWECK........................................................................................................................ S.3

4. EU-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG....................................................................................................... S.3

5. WARNHINWEISE.................................................................................................................................... S.3

6. VERWENDETE SYMBOLE..................................................................................................................... S.4

7. VOR JEDEM GEBRAUCH....................................................................................................................... S.4

8. ANSICHT DER TEILE UND MONTAGE................................................................................................. S.5

8.1 Ansicht der Teile RP950 ............................................................................................................. s.5

8.2 Ansicht der Teile RP951 ............................................................................................................. s.6

9. TECHNISCHE DATEN............................................................................................................................. S.12

10. DECLARATION OF ELECTROMAGNETIC COMPATIBILITY (ONLY FOR RP951 RP958)............. S.12

11. MAINTENANCE...................................................................................................................................... S.13

12. REINIGUNG UND DESINFEKTION...................................................................................................... S.14

12.1 Reinigung.............................................................................................................................................. s.14

12.2 Desinfektion................................................................................................................................ s.14

13. DISPOSAL CONDITIONS ..................................................................................................................... S.14

14. WARRANTY........................................................................................................................................... S.14

15. REPARATUREN..................................................................................................................................... S.15

15.1 Reparaturen im Rahmen der Garantie............................................................................................... s.15

15.2 Reparatur eines nicht unter die Garantie fallenden Produkts.............................................. s.15

15.3 Nicht defekte Produkte.............................................................................................................. s.15

16. ERSATZTEILE....................................................................................................................................... S.15

17. HAFTUNGSAUSSCHLUSSKLAUSELN................................................................................................ S.15



3

DE

1. ARTIKEL
RP950	 Aktiver mechanischer Pedaltrainer
RP951	 Aktiv-passiver elektrischer Pedaltrainer
RP953	 Magnetischer Pedaltrainer
RP955	 Leicht zugänglicher Heimtrainer
RP958	 Elektrisches Pedaltrainingsgerät mit aktiver und passiver Funktion

Hinweis: Überprüfen Sie das Produkt auf Transportschäden. Verwenden Sie das Produkt nicht,
wenn es beschädigt ist, und wenden Sie sich für weitere Anweisungen an den Händler.

WARNUNG!
• Verwenden Sie das Produkt ausschließlich für den in dieser Anleitung angegebenen Zweck.
• Moretti S.p.A. lehnt jede Haftung für Schäden ab, die durch unsachgemäßen Gebrauch des Geräts
oder durch eine andere als die in dieser Anleitung angegebene Verwendung entstehen.
• Der Hersteller behält sich das Recht vor, das Gerät und die dazugehörige Anleitung ohne vorherige
Ankündigung zu ändern, um die Eigenschaften des Produkts zu verbessern.

3. VERWENDUNGSZWECK
Die Pedaltrainer von Mopedia Crossy sind Medizinprodukte für den Innenbereich und den professionellen 
Gebrauch, die für Menschen mit eingeschränkter Mobilität bestimmt sind und zur Wiederherstellung und 
Aufrechterhaltung der Koordination sowie der Muskulatur der Arme und Beine geeignet sind.

4. EU-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
MORETTI SpA erklärt in alleiniger Verantwortung, dass die von MORETTI SpA hergestellten und vertriebenen
Produkte der Produktfamilie REHABILITATIONSPEDALTRÄNER den geltenden Bestimmungen der 
Verordnung (EU) 2017/745 vom 5. April 2017 über MEDIZINPRODUKTE entsprechen.

Zu diesem Zweck garantiert und erklärt MORETTI SpA unter ihrer alleinigen Verantwortung Folgendes:
1. Die betreffenden Geräte erfüllen die allgemeinen Sicherheits- und Leistungsanforderungen gemäß 
Anhang I der Verordnung (EU) 2017/745, wie in Anhang IV der genannten Verordnung vorgeschrieben.
2. Bei den betreffenden Produkten handelt es sich NICHT um Messgeräte.
3. Die betreffenden Produkte sind NICHT für klinische Untersuchungen bestimmt.
4. Die betreffenden Produkte werden in einer NICHT STERILEN Verpackung verkauft.
5. Die betreffenden Produkte sind gemäß den Vorschriften in Anhang VIII der genannten Verordnung als 
Produkte der Klasse I einzustufen.
6. MORETTI SpA bewahrt die technischen Unterlagen, die die Konformität mit der Verordnung (EU) 
2017/745 belegen, mindestens zehn Jahre lang ab dem Herstellungsdatum der letzten Produktionscharge 
auf und stellt sie den zuständigen Behörden zur Verfügung.

Hinweis: Die vollständigen Produktcodes, die einheitliche Registrierungsnummer (SRN) des 
Herstellers, der grundlegende UDI-DI-Code und alle Verweise auf verwendete Normen sind in der EU-
Konformitätserklärung angegeben, die MORETTI SPA ausstellt und über seine eigenen Kanäle zur 
Verfügung stellt.

5. WARNHINWEISE
• Konsultieren Sie immer Ihren Arzt oder Therapeuten, um das Gerät richtig zu verwenden.
• Halten Sie das verpackte Produkt von Wärmequellen fern, da die Verpackung aus Pappe besteht.
• Die Nutzungsdauer des Geräts hängt vom Verschleiß nicht reparierbarer und/oder nicht austauschbarer 
Teile ab und beträgt maximal 10 Jahre.
• Der Anwender und/oder Patient muss jeden schwerwiegenden Vorfall im Zusammenhang mit dem Gerät 
dem Hersteller und der zuständigen Behörde des Mitgliedstaats, in dem der Anwender und/oder Patient 
ansässig ist, melden.

WARNUNG!
Befolgen Sie für eine sichere Verwendung sorgfältig die folgenden Anweisungen:
• Das Gerät muss seitlich mindestens 60 cm Freiraum haben, um Zugang zu erhalten.
• Bewegliche Teile können Gliedmaßen einklemmen und Verletzungen verursachen.
• Lassen Sie Kinder nicht unbeaufsichtigt mit dem Gerät spielen.
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5.2 Warnhinweise zur Verwendung
• Die Stützfüße müssen während der Verwendung stets Kontakt mit einer ebenen Fläche haben, um
eine korrekte Balance des Geräts und maximale Sicherheit zu gewährleisten.
• Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn es beschädigt ist. Unfallgefahr!
• Nicht autorisierte Änderungen am Pedaltrainer oder die Verwendung von nicht originalen Ersatzteilen 
können die Struktur des Produkts verändern und zu gefährlichen Situationen führen, die schwere Schäden 
verursachen und zum Erlöschen der Garantie führen können.
• Das Produkt ist einer besonderen Belastung ausgesetzt, die von der Art der Nutzung und dem Gewicht 
des Benutzers abhängt. Aus diesem Grund empfehlen wir, das Produkt alle 3 bis 4 Monate regelmäßig auf
Beschädigungen zu überprüfen.

WARNUNG!
Sie sollten auf die Signale Ihres Körpers achten. Falsche oder übermäßige körperliche Aktivität 
kann Ihrer Gesundheit schaden. Brechen Sie das Training ab, wenn eines der folgenden Symptome 
auftritt: Schmerzen, Engegefühl in der Brust, unregelmäßiger Herzschlag, Atemnot, Benommenheit, 
Schwindel oder Übelkeit. Wenn eines dieser Symptome auftritt, suchen Sie einen Arzt auf.

6. VERWENDETE SYMBOLE

Produktcode

Eindeutige Gerätekennung

CE-Kennzeichnung

EC REP

0197

S N

Hersteller

Produktionslos

Lesen Sie die Gebrauchsanweisung

Medizinisches Gerät

Entsorgungsbedingungen

EC REP

0197

S N

Warnung

Produktionsdatum

EC REP

0197

S N

Entsorgung des Produkts gemäß Richtlinie EG/19/2012

IP20 Schutz vor Staub und Spritzwasser

Typ B-Anwendungsteil

Maximal unterstütztes Gewicht

7. VOR JEDEM GEBRAUCH
• Überprüfen Sie regelmäßig die beweglichen mechanischen Teile auf Verschleiß für eine sichere Verwendung.
• Überprüfen Sie den korrekten Zusammenbau des Geräts, insbesondere die Verriegelung der Pedale.
• Überprüfen Sie regelmäßig, ob die Bremse der Belastungsintensität ordnungsgemäß funktioniert.
• Vergewissern Sie sich vor der Benutzung, dass alle Schrauben fest angezogen sind.
• Stellen Sie das Produkt so auf, dass es stabil und auf einer ebenen Fläche steht.
• Überprüfen Sie, ob die elektrischen Teile und Stromkabel unbeschädigt sind.
• Vergewissern Sie sich, dass Sie körperlich in der Lage sind, das Gerät zu benutzen.
• Achten Sie darauf, dass Sie für die Aktivität geeignete Kleidung tragen.
• Tragen Sie immer Schuhe oder Socken, die für Beinübungen geeignet sind.
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WARNUNG!
Konsultieren Sie Ihren Arzt oder Therapeuten, bevor Sie eine Rehabilitationstherapie beginnen.

WARNUNG!
Das Gerät muss regelmäßig gewartet und täglich überprüft werden, um einen ordnungsgemäßen
Betrieb zu gewährleisten. Es wird empfohlen, verschlissene oder defekte Teile sofort auszutauschen,
da sie dem Patienten Schaden zufügen könnten. Es ist ratsam, dass ein Experte dem Patienten die
Verwendung des Pedaltrainers zeigt und ihn auffordert, die erforderlichen Handgriffe unter seiner
Aufsicht mehrmals zu wiederholen. Für eine korrekte Rehabilitation muss die richtige Körperhaltung
beibehalten werden. Konsultieren Sie Ihren Arzt/Therapeuten, bevor Sie mit der Aktivität beginnen.

WARNUNG!
Die Nichtbeachtung der Hinweise kann zu Verletzungen oder schweren Gesundheitsproblemen 
führen.

 

Hinweis: Achten Sie bei der Verwendung der niedrigen Pedaltrainer 
RP950-RP951-RP953 stets darauf, dass Sie sich in der richtigen 
Position befinden, wie in der nebenstehenden Abbildung gezeigt.

8. ANSICHT DER TEILE UND MONTAGE
8.1 Ansicht der Teile RP950 

1. Grundstruktur 1
2. Linkes Pedal 1
3. Rechtes Pedal 1
4. Vordere Basis 1
5. Hintere Basis 1
6. Unterlagscheiben 4
7. Schrauben 4
8. Batteriefach

Tools: Inklusive Inbusschlüssel und 
Sechskantschlüssel im Lieferumfang enthalten
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8.1.1 Verwendung
• Stellen Sie das Pedaltrainingsgerät auf eine stabile Oberfläche mit guter Reibung.
• Überprüfen Sie, ob die Batterien richtig eingelegt sind.
• Führen Sie die Übung auf einem stabilen Sitz (Stuhl oder Sessel) durch, der in der richtigen Entfernung zum
Pedaltrainingsgerät steht, und verwenden Sie bei Bedarf den mitgelieferten Gurt für mehr Stabilität.
• Stellen Sie die Intensität des Widerstands ein.
• Setzen Sie Ihre Füße auf die Pedale und beginnen Sie zu treten. Steigern Sie die Intensität allmählich.

8.1.2 Use
•	 Position the pedal exerciser on a stable surface with good friction
•	 Check that the batteries are correctly inserted
•	� Perform the activity on a stable seat (chair or armchair) placed at the correct distance from the pedal 

exerciser, using the belt provided for greater stability, if needed
•	 Adjust the intensity of resistance
•	� Insert your feet in the pedals and start pedalling, gradually increasing the intensity up to the desired speed

8.1.3 Anzeigefunktion
• Der Computer verfügt über ein zweizeiliges Display, auf dem Sie die verschiedenen Funktionen anzeigen können.
• Die Geschwindigkeit wird immer in der oberen Zeile angezeigt.
• In der unteren Zeile können verschiedene Funktionen angezeigt werden.
• Drücken Sie die ovale Taste unter dem Display, um von einer Anzeige zur nächsten zu wechseln:

SCAN: Jede Funktion wird mehrere Sekunden lang angezeigt.
TIME: Vorherige Trainingszeit in Minuten und Sekunden (0:00 – 99:59).
ODO: Gesamtstrecke seit dem letzten 
Einlegen der Batterie (0 – 9999,0).
BATTERY: (0 - 9999,0 km).
Hinweis: Dieser Wert wird auf Null zurückgesetzt, wenn die leere
Batterie entfernt und durch eine neue ersetzt wird.
RPM: Zeigt die Drehzahl pro Minute an (0 - 999).
DIST: Zeigt die zurückgelegte Strecke an. (0,00 - 99,99 km)
CAL: Zeigt die Anzahl der verbrannten Kalorien an.
Halten Sie die ovale Taste etwa drei Sekunden lang gedrückt, um alle
Werte auf Null zurückzusetzen (außer ODO).

8.2 Ansicht der Teile RP951 

1. Basisstruktur 1

2. Basen 2

3. Linkes Pedal 1

4. Rechtes Pedal 1

5. Unterlegscheibe 4

6. Schrauben 4

7. Fernbedienung:

	 1. Geschwindigkeit/Widerstand 	
	 erhöhen
	 2. Aktiven/passiven Modus 	
	 wechseln
	 3. Geschwindigkeit/
	 Widerstand verringern
	 4. Ein/Aus

Werkzeuge: Inklusive Inbusschlüssel im Lieferumfang enthalten



7

DE

8.2.1 Montage
• Befestigen Sie die Sockel (2) mit den Schrauben und Unterlegscheiben (4) und (6) an der Hauptkonstruktion.
• Die Pedale und Pedalkurbeln sind mit einem „L“ für links und einem „R“ für rechts gekennzeichnet. 
Montieren Sie das rechte Pedal (4) und das linke Pedal (3) und achten Sie dabei darauf, dass die Markierungen 
übereinstimmen.

8.2.2 Verwendung
• Stellen Sie den Pedaltrainer auf einer stabilen Oberfläche mit guter Reibung auf
• Vergewissern Sie sich, dass das Netzkabel richtig in die Steckdose eingesteckt ist
• Führen Sie die Übung auf einem stabilen Sitz (Stuhl oder Sessel) durch, der in der richtigen Entfernung 
zum Pedaltrainer steht, und verwenden Sie bei Bedarf den mitgelieferten Gurt für mehr Stabilität.
• Stellen Sie die Intensität des Widerstands ein.
• Drücken Sie die Taste ON. Auf dem Bildschirm wird „----“ angezeigt: Standby-Modus.
• Drücken Sie die Taste M, um in den Betriebsmodus zu wechseln.
• Drücken Sie im Standby-Modus die Taste M, um den passiven Modus H001 oder den aktiven Modus A001 
auszuwählen
• Der passive Modus verfügt über 9 Geschwindigkeitsstufen, die mit der Taste auf der linken Seite eingestellt 
werden können
• Der aktive Modus verfügt über 6 Widerstandsstufen, die mit der Taste auf der linken Seite eingestellt 
werden können
• Verwenden Sie die mittlere Taste, um die Bewegungsrichtung umzukehren
• Trennen Sie das Gerät unmittelbar nach Gebrauch und vor der Reinigung von der Steckdose.

WARNUNG! Entfernen Sie die durchsichtige Plastiklasche an der Seite der Fernbedienung,
um sie in Betrieb zu nehmen.

HINWEIS: Wenn der Benutzer aufsteht oder den Pedaltrainer absichtlich festhält, um eine Bewegung zu 
verhindern, schaltet das Gerät in den Schutzmodus und funktioniert nicht, um Schäden durch Überlastung 
zu vermeiden.

8.3 Übersicht der Teile RP953

1. Grundstruktur 1
2. Vordere Basis 1
3. Hintere Basis 1
4. Verbindungsrohr 1
5. Linkes Pedal 1
6. Rechtes Pedal 1
7. Basisschrauben 2
8. Rohrschraube 1
9. Drehknopf 1
10. Sicherungsstift
11. Batteriefach

Werkzeuge: Inklusive im Lieferumfang enthaltener Inbusschlüssel und Sechskantschlüssel

8.3.1 Montage:
• Montieren Sie die hintere Basis N3 mit der Basisstruktur N1 mit den Schrauben N7.
• Montieren Sie das Verbindungsrohr N4 mit der Basisstruktur N1.
• Sichern Sie es mit der Schraube N8 und dem Sicherungsstift N10.
• Verbinden Sie die vordere Basis N2 mit der Basisstruktur mithilfe des Knopfes N9.
• Montieren Sie das linke Pedal N5 und das rechte Pedal N6 an der Basisstruktur.
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8.3.2 Verwendung
• Stellen Sie das Pedaltrainingsgerät auf eine stabile Oberfläche mit guter Reibung.
• Überprüfen Sie, ob die Batterien richtig eingelegt sind.
• Führen Sie die Übung auf einem stabilen Sitz (Stuhl oder Sessel) durch, der in der richtigen Entfernung 
zum. Pedaltrainingsgerät steht, und verwenden Sie bei Bedarf den mitgelieferten Gurt für mehr Stabilität.
• Stellen Sie die Intensität des Widerstands ein.
• Setzen Sie Ihre Füße in die Pedale und beginnen Sie zu treten, wobei Sie die Intensität schrittweise bis zur 
gewünschten Geschwindigkeit steigern

8.3.3 Anzeigefunktion
MODES: Drücken Sie diese Taste, um die gewünschten Funktionen auszuwählen und zu speichern. Halten 
Sie diese
Taste 4 Sekunden lang gedrückt, um alle Anzeigen zu löschen.
TMR: Gesamtzeit des Pedalierens
CNT: Zeigt die Anzahl der Wiederholungen an
TOTC NT: Gesamtzahl der Wiederholungen
CAL: Gesamtzahl der verbrannten Kalorien
TMR: Zeigt die aktuelle Bewegungszeit an, die vorwärts oder als Countdown gemessen werden kann 
(wenn der Zielwert eingestellt ist, der ein Countdown sein kann). Anzeigezeit: 00:00 -- 99:59 Minuten: 
Sekunden.
CTN: Zeigt die Anzahl der Wiederholungen während des Trainings an (Zähler 0~9999).
TOTCNT: Zeigt die Gesamtzahl der Wiederholungen während des Trainings an (Zähler 0~9999).
CAL: Zeigt die Anzahl der durch das Training verbrannten Kalorien an, wenn der Zielwert eingestellt ist

8.4 Ansicht der Teile RP955 

1. Basisstruktur 1
2. Vordere Basis 1
3. Hintere Basis 1
4. Rohr für Sattelhalterung 1
5. Monitor- und Griffhalterung 1
6. Griffe 1
7. Sattelhalterung 1
8. Sattel 1
9. Monitor 1
10. Monitorschrauben 4
11. Kunststoffabdeckung 1
12. Rechtes Pedal 1 13. Linkes Pedal 1
14. Einstellknopf für Sattelhöhe 1
15. Einstellknopf für Satteltiefe 1
16. Basisschrauben 4
17. Gewölbte Unterlegscheiben 4
18. Abdeckmutter 4
19. Flache Unterlegscheibe 1
 20-21-22. Befestigungssatz für Halterung 4
23. Einstellkabel A 1
24. Einstellkabel B 1
25. Erkennungskabel A 1
26. Erkennungskabel B 1
27. Erkennungskabel C 2
28. Griffverstellknopf 1
29. Batteriefach

Werkzeuge: Inbusschlüssel und
Sechskantschlüssel im Lieferumfang enthalten.
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8.4.1 Assembly
1. Montieren Sie die vordere Basis (mit Rädern) und die hintere Basis (2 und 3) auf der Basisstruktur (1) und 
befestigen Sie mit den Schrauben (16), den gewölbten Unterlegscheiben (17) und den Abdeckmuttern (18) am 
Hauptkörper (1).
2. Montieren Sie das rechte und das linke Pedal (12 und 13), die mit R für rechts und L für links gekennzeichnet 
sind, an der Basisstruktur (1) und ziehen Sie dann das rechte Pedal im Uhrzeigersinn und das linke Pedal 
gegen den Uhrzeigersinn fest.
3. Setzen Sie den Einstellknopf (14) in das Gehäuse ein, ohne ihn vollständig festzuziehen.
4. Führen Sie das Sattelstützrohr (4) in das Gehäuse ein, heben Sie dann den Knopf an und lassen Sie das 
Rohr gleiten, bis es einrastet.
5. Platzieren Sie die Monitor- und Griffstützsäule (5) in der Nähe des Kabelauslassrohrs an der 
Grundkonstruktion und schließen Sie die Kabel wie folgt an:
6. Einstellkabel A1 (23) mit Einstellkabel B1 (24).
7. Verbinden Sie das Erkennungskabel A1 (25) mit dem Erkennungskabel B2 (26).
8. Positionieren Sie die Stützsäule (5) in der Öffnung am Rahmen der Grundkonstruktion in der in der 
Abbildung angegebenen Richtung, richten Sie die Öffnungen aus und befestigen Sie sie fest mit dem 
Stützbefestigungssatz (20+21+22).

Hinweis: Sie können den Einstellknopf (14) herausziehen, um die Höhe der Sattelstütze (4) oder der 
Griffstütze (5) einzustellen.

9. Setzen Sie den Sattel in die Halterung (4) ein und befestigen Sie ihn mit dem Einstellknopf (15) und der 
Unterlegscheibe (19).
10. Positionieren Sie die Griffe (6) an der Befestigungsstelle an der Säule, bringen Sie die Kunststoffabdeckung 
(11) an und befestigen Sie das gesamte System mit dem Einstellknopf des Griffs (28) fest.
11. Verbinden Sie das Monitorerkennungskabel (9) wie in der Abbildung gezeigt mit dem Erkennungskabel 
B (26) und stecken Sie dann das Erkennungskabel C (27) in den Erkennungskabelstecker auf der Rückseite 
des Monitors.
12. Positionieren Sie den Monitor (9) auf der Befestigungsplatte der Säule (5), führen Sie das Erkennungskabel 
(26) durch die runde Öffnung in der Mitte und befestigen Sie es mit den 4 Befestigungsschrauben (10).

8.4.2 Verwendung:
WARNUNG!
Die Herzfrequenzmesssysteme sind möglicherweise nicht genau. Wenn Sie sich schwach oder
unwohl fühlen, beenden Sie das Training sofort.

Hinweis: Bevor Sie sich auf den Heimtrainer setzen, stellen Sie den Sattel auf die minimale Höhe ein, um die 
beste Position zu finden und sich mit dem Gerät vertraut zu machen. Passen Sie anschließend die Höhe und 
Tiefe entsprechend an.

1. Stellen Sie den Heimtrainer auf eine stabile Oberfläche mit guter Reibung.
2. Überprüfen Sie, ob die Batterien richtig eingelegt sind.
3. Stellen Sie die Widerstandsintensität auf das Minimum ein, um zu beginnen.
4. Setzen Sie Ihre Füße auf die Pedale und beginnen Sie zu treten, wobei Sie die Intensität schrittweise bis 
zur gewünschten Geschwindigkeit erhöhen.
5. Nach etwa 5 Pedalumdrehungen schaltet sich das Display ein und Sie können die Programmoberfläche 
verwenden.
6. Um die Herzfrequenz zu messen, müssen Ihre Hände ständig auf den Sensoren an den Griffen bleiben.
Hinweis: Der Abstand zwischen Sitz und Griffen kann von mindestens 42 cm bis maximal 48 cm eingestellt 
werden.

8.4.3 Anzeigefunktion
1. Automatischer Scan (SCAN): In diesem Zustand werden alle Funktionen TIME-SPD-DIST-CAL-ODO-PUL
nacheinander auf dem Hauptdisplay angezeigt.
2. Bewegungszeit (TIME): kumulative Berechnung der Bewegungszeit von 00:00 bis 99:59; der Benutzer kann 
die Taste
drücken, um den Anzeigestatus des Zeitwerts auszuwählen.
3. Bewegungsstrecke (DIST): kumulative Berechnung der Bewegungszeit von 0,0 bis 999,9; der Benutzer kann 
die Taste
drücken, um den Anzeigewert für die Strecke auszuwählen.
4. Kalorien (CAL): Zeigt den kumulativen Kalorienverbrauch von 0,0 bis 9999 an. Drücken Sie die Taste, um den
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angezeigten Wert auszuwählen. Hinweis: Dies sind nur ungefähre Daten, die nicht für medizinische Behandlungen
verwendet werden können.
5. Bewegungsgeschwindigkeit (SPEED): Zeigt die aktuelle Geschwindigkeit in einem Bereich von 0,0 bis 999,9
km/Meilen pro Stunde an.
6. Kilometerzähler (ODO): Die maximal messbare Entfernung beträgt 0–9999 km.
7. Puls (PUL): Momentane Herzfrequenz, 40–240 Schläge pro Minute.

Hinweis: Dies sind nur ungefähre Daten, die nicht für medizinische Behandlungen verwendet werden können.

SCAN DIST

SPEED

RESET MODE SET

CAL

PULSE

TIME
ODO

• MODE-Taste: Drücken Sie diese Taste, um alle 
Funktionen nacheinander anzuzeigen.
• RESET-Taste: Drücken Sie diese Taste, um die 
Trainingsfortschrittsdaten für die Funktionen TIME CAL 
und ODO einzeln zurückzusetzen. Halten Sie die Taste 3 
Sekunden lang gedrückt, um alle Daten zurückzusetzen.
• SET-Taste: Verwenden Sie diese Taste, um Trainingsziele für die
Funktionen TIM, CAL und ODO festzulegen.

8.5 Ansicht der Teile RP958

1. Grundstruktur
2. Grundrohr
3. Grundschrauben 4
4. Einstellknopf
5. Verstellbares Stützrohr
6. Oberteil der Maschine
7. Taste
8. Einstellknopf

Werkzeuge: Inklusive Inbusschlüssel im Lieferumfang enthalten8.5.1 Assembly:



11

DE

8.5.1 Montage:
1. Verbinden Sie den oberen Teil der Maschine (6) mit dem Stützrohr (5) und befestigen Sie ihn mit dem 
Einstellknopf (4), wobei Sie die Kabel vorsichtig entlang des Rohrs führen, bis sie aus dem unteren Teil 
austreten.
2. Verbinden Sie die aus der Basisstruktur (1) und dem Rohr der oberen Struktur herausragenden Kabel 
und befestigen Sie die beiden Teile mit den 4 Schrauben (3) und ziehen Sie diese fest an.

8.5.2 Verwendung
1. Stellen Sie das Pedaltrainingsgerät auf eine stabile Oberfläche mit guter Reibung.
2. Überprüfen Sie, ob das Netzkabel richtig in die Steckdose eingesteckt ist.
3. Führen Sie die Übung auf einem stabilen Sitz (Stuhl oder Sessel) durch, der in der richtigen Entfernung 
zum Pedaltrainer aufgestellt ist.
4. Nachdem Sie sich hingesetzt haben, stellen Sie den oberen Teil des Geräts mit dem Einstellknopf (8) 
nach Bedarf ein.

8.5.3 Anzeigefunktion

UPPER SPEED LOWER SPEED

TIME

HR

LOWER 
BODY

RESIST-
ANCE

MODEON/
OFF

FULL 
BODY

UPPER 
BODY

P2P1 P3

DISTANCE CALORIE

• Die ersten beiden Bildschirme zeigen jeweils die Geschwindigkeit 
des oberen und unteren Teils an.
• Der untere Bildschirm zeigt die Trainingszeit, die zurückgelegte 
Strecke und den Kalorienverbrauch an.
• Die vier kleinen Bildschirme unten zeigen den aktuell aktivierten 
Modus für den passiven Modus an.
• Die Ein-/Aus-Taste schaltet das Gerät ein.
• Ganzkörper-Taste: Startet den oberen und unteren Teil des 
Pedaltrainer. Drücken Sie erneut, um die Bewegungen zu wieder-
holen. Halten Sie die Taste gedrückt, um die Bewegung beider Teile 
umzukehren.
• Oberkörper-Taste: Startet den oberen Teil; halten Sie die Taste 
gedrückt, um die Bewegung umzukehren.
• Widerstandstaste: Drücken Sie diese Taste, um vom passiven Modus 
in den aktiven Modus zu wechseln, wobei die Widerstandsstufen von 
1 bis 20 ansteigen.
• Modus-Taste: Wählt einen Modus aus HR-P1-P2-P3 aus.

Der HR-Modus oder manuelle Modus ist die Standardeinstellung beim Start. Drücken Sie die Taste +, um die
Leistungsgeschwindigkeit einzustellen.

Hinweis: Im Modus P1--P2--P3 wird die Fahrgeschwindigkeit vom Computer festgelegt und kann vom 
Benutzer nicht angepasst werden.

Taste „+“:
Bei angehaltenem Pedaltrainer erhöht sich die Betriebszeit von 5 Minuten auf 30 Minuten.
Pedaltrainer läuft, stellt die Geschwindigkeit von 1 bis 20 Stufen ein

Taste-„-“:
Drücken Sie diese Taste, wenn der Pedaltrainer angehalten ist, um die Betriebszeit von
30 Minuten auf mindestens 5 Minuten zu reduzieren. Pedaltrainer läuft, reduziert die Geschwindigkeit 
um 1 Stufe bis auf die Mindeststufe
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9. TECHNISCHE DATEN

Abmessungen und Gewicht

Codes  L:  D:  H: Sitzhöhe

RP950 40 cm 39 cm 30 cm - 3.5 kg -

RP951 49 cm 40 cm 30 cm - 4.5 kg -

RP953 64 cm 42 cm 31 cm - 9 kg -

RP955 98 cm 48 cm 128 cm 80-97 cm 25 kg 150 kg

RP958 46 cm 41 cm 92 cm - 12 kg -

Technische Daten

Artikel Stromversorgung Widerstände Übung
Verwendung und
Genauigkeit (ISO

20957-1 20957-5) 
Bremssystem

RP950
AAA batterien Kunststoffrad 0.5 kg Aktiv I C

Unabhängig
von der
Geschwind-
igkeit

RP951 220V 50Hz 70W 
Batterien 

CR2025 für die
Fernbedienung

Elektromotor Aktiv/Passiv I C

RP953 Batterien LR33 Eisenrad 1.6 kg Aktiv I A

RP955
AAA batterien Eisenrad 5 kg Aktiv I B

RP958 110V-220V 90W Elektromotor Aktiv/Passiv I B

Hinweis: Alle in diesem Handbuch aufgeführten Produkte wurden gemäß den Normen UNI EN ISO 20957-1 
und 20957-5 geprüft.

9.1 Verwendung und Genauigkeitsklasse
Die Normen UNI EN ISO 20957-1 und 20957-5 legen jeweils die Verwendungsklassen ( I S H) und die
Genauigkeitsklassen (A B C) der in diesem Handbuch beschriebenen Trainingsgeräte fest. Die 
Verwendungsklasse
legt den Anwendungsbereich (zu Hause oder in einer spezialisierten Einrichtung) und den Verwendungszweck 
eines Geräts (private oder professionelle Nutzung) fest. In diesem Fall gibt die Klasse I, der alle unsere Geräte 
entsprechen, an, dass sie für den professionellen Einsatz in spezialisierten Einrichtungen vorgesehen sind; 
die Genauigkeitsklasse (A hoch, B mittel und C niedrig) legt den Präzisionsgrad für Geräte fest, die über
Datenerfassungssysteme verfügen.

Hinweis: Geräte der Genauigkeitsklassen B und C sind nicht für Zwecke geeignet, die ein hohes Maß an
Genauigkeit erfordern.

WARNUNG!
Die Verwendung von Pedaltrainern zu Hause ist nur unter direkter Aufsicht eines
Spezialisten gestattet.

10. DECLARATION OF ELECTROMAGNETIC COMPATIBILITY (ONLY FOR RP951 RP958)
Das rasante Wachstum der Elektronik, insbesondere in der Kommunikation, hat die Umwelt mit
elektromagnetischer Strahlung (EM) gesättigt, die von Fernsehern, Radios und Kommunikationsgeräten 
ausgeht. Diese EM-Wellen sind unsichtbar und umso stärker, je näher man sich an ihrer Quelle befindet. 
Alle elektrischen Leiter wirken als Antennen für EM-Signale, und alle Geräte können in unterschiedlichem 
Maße von elektromagnetischen Störungen (EMI) betroffen sein. Die Störungen können zu unbeabsichtigten 
Bewegungen und/oder einer unregelmäßigen Steuerung des Geräts führen. Die von folgenden Quellen 
ausgestrahlte elektromagnetische Energie:
• Radiosender;
• Fernsehsender; 
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• Amateurfunksender;
• Ladensicherungsanlagen;
• Mobiltelefone und Schnurlostelefone kann elektrische Pedaltrainer stören.

Die Störung könnte die Geschwindigkeit des passiven Pedalierens beeinträchtigen. Außerdem kann sie die
elektronische Steuereinheit des Geräts dauerhaft beschädigen. In unserer alltäglichen Umgebung gibt es 
eine gewisse Anzahl intensiver EMI-Quellen. Die Intensität der EM-Energie kann in Volt pro Meter (V/m) 
gemessen werden. Ihr elektrisches PedalTrainingsgerät ist mit einem Schutz gegen EMI ausgestattet, der 
gemäß den aktuellen internationalen Vorschriften bis zu einer bestimmten Intensität getestet und zertifiziert 
wurde. Dies wird als „Störfestigkeitsgrad” bezeichnet. Je höher der Störfestigkeitsgrad, desto besser ist das 
Gerät geschützt. Derzeit kann die aktuelle Technologie einen Störfestigkeitsgrad von mindestens 20 V/m 
bieten; dies ist ein ausreichender Schutz gegen die gängigsten EMI-Quellen. Folgende Vorsichtsmaßnahmen 
minimieren das Risiko.
A) Verwenden Sie keine tragbaren Funksender oder CB-Funkgeräte und vermeiden Sie es, Mobiltelefone oder 
andere persönliche Kommunikationsgeräte einzuschalten, wenn das Pedaltrainingsgerät eingeschaltet ist.
B) Halten Sie sich nicht zu nahe an leistungsstarken Radio- und Fernsehsendern auf.
C) Wenn das Pedaltrainingsgerät Bewegungen ausführt, die nicht mit dem eingestellten Programm oder der
eingestellten Geschwindigkeit übereinstimmen, stellen Sie die Nutzung des Geräts sofort ein und schalten 
Sie es aus.
D) Die Installation zusätzlicher elektrischer Zubehörteile oder Komponenten und die Modifizierung des 
Motors Ihres elektrischen Pedaltrainers können dessen Anfälligkeit für elektromagnetische Störungen 
erhöhen und somit dessen Verwendung gefährlich machen. Beachten Sie, dass dadurch auch die Garantie 
erlischt.
E) Melden Sie in jedem Fall jede unbeabsichtigte Bewegung des Geräts Ihrem Händler oder MORETTI SPA, 
notieren Sie dies und vermerken Sie, dass sich in Ihrer Nähe eine Quelle elektromagnetischer Wellen befindet, 
falls vorhanden.

10.1 Elektromagnetische Verträglichkeit (nur für RP951 und RP958)

HERSTELLERLEITFADEN UND ERKLÄRUNG – ELEKTROMAGNETISCHE EMISSIONEN

DIE OBEN GENANNTEN GERÄTE SIND NUR FÜR DEN BETRIEB IN DER UNTEN ANGEGEBENEN ELEKTROMAGNETISCHEN 
UMGEBUNG VORGESEHEN . DER KUNDE ODER BENUTZER DES GERÄTS MUSS SICHERSTELLEN, DASS ES UNTER DIESEN 
BEDINGUNGEN VERWENDET WIRD.

EMISSIONSPRÜFUNGEN KONFORMITÄT
ELEKTROMAGNETISCHE
UMGEBUNG – LEITFADEN

RF EMISSIONEN
CISPR 11

GRUPPE 1

DIE MODELLE RP951 UND RP958
VERWENDEN HF-ENERGIE
AUSSCHLIESSLICH FÜR INTERNE
FUNKTIONEN. IHRE HF-EMISSIONEN
SIND DAHER SEHR GERING UND
STÖREN MIT ALLE 
WAHRSCHEINLICHKEIT
KEINE ELEKTRONISCHEN
GERÄTE IN DER NÄHE

RF EMISSIONEN
CISPR 11

KLASSE B
MDIE MODELLE RP951 UND RP958
SIND FÜR DEN EINSATZ IN ALLEN
GEBÄUDEN GEEIGNET,
EINSCHLIESSLICH WOHNGEBÄUDEN
UND GEBÄUDEN, DIE
DIREKT AN DAS 
NIEDERSPANNUNGSÖFFENTLICHE
STROMNETZ FÜR
WOHNANWENDUNGEN
ANGESCHLOSSEN SIND.

HARMONISCHE EMISSIONEN
IEC 61000-3-2

KLASSE A

SPANNUNGSSCHWANKUNGEN
IEC 61000-3-3

KONFORM

11. MAINTENANCE
Die von Moretti S.p.A. hergestellten MOPEDIA-Geräte sind CE-gekennzeichnet und werden vor dem Verkauf
sorgfältig geprüft. Die regelmäßige Inspektion umfasst die Überprüfung der folgenden Teile:
• Die Tragkonstruktion des Pedaltrainers und die Verbindungsteile;
• Überprüfen Sie die Montage der Pedale und der Gummifüße sowie die Funktion der Bremse zur Einstellung 
der Belastungsintensität;
• Überprüfung, ob alle Schrauben fest angezogen sind;
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• Überprüfung aller Schweißstellen;
• Schmierung: Der Pedaltrainer ist so konstruiert, dass er nur minimale Wartung erfordert; dennoch sollte 
eine halbjährliche Überprüfung und Schmierung eine optimale Lebensdauer gewährleisten.

Hinweis: Verwenden Sie für Reparaturen nur Originalersatzteile und -zubehör.

WARNUNG!
Wenn das Produkt beschädigt ist oder nicht funktioniert, ersetzen Sie sofort die beschädigten Teile.
Andernfalls nehmen Sie das Gerät außer Betrieb, bis es repariert wurde.

12. REINIGUNG UND DESINFEKTION
12.1 Reinigung
• Verwenden Sie nur ein feuchtes Tuch. Trocknen Sie das Gerät anschließend gründlich ab, bevor Sie es 
verwenden.
• Verwenden Sie keine direkten Wasserstrahlen.
• Verwenden Sie kein Wasser mit einer Temperatur von mehr als 30 °C.
• Verwenden Sie keine Wasserstrahl- und/oder Dampfreiniger.

12.2 Desinfektion
• Verwenden Sie ein handelsübliches Desinfektionsmittel, wenn das Produkt desinfiziert werden muss.
Eine vollständige Desinfektion des Systems sollte in regelmäßigen Abständen oder bei einem Benutzerwechsel 
durchgeführt
werden. Der Farbverlust bestimmter Materialien kann durch bestimmte Arten von Schweiß, UV-Strahlen, 
Abnutzung, Hitze oder
Feuchtigkeit verursacht werden und gilt als natürlicher Prozess, der nicht unter die Garantie fällt.

Hinweis: Verwenden Sie zur Reinigung niemals Säuren, Laugen oder Lösungsmittel (Aceton oder Verdünner).

13. DISPOSAL CONDITIONS 

ANWEISUNGEN FÜR DIE ENTSORGUNG GEMÄSS EC REP 0197SN DER EU RICHTLINIE 2012/19/EG:

EC REP

0197

S N

Am Ende seiner Lebensdauer darf das Produkt nicht zusammen mit dem normalen Hausmüll entsorgt werden. 
Es muss zu kommunalen Abfalltrennungsanlagen oder zu Händlern gebracht werden, die diesen Service 
anbieten. Die getrennte Abfallentsorgung trägt dazu bei, mögliche negative Auswirkungen auf die Umwelt 
und die Gesundheit durch unsachgemäße Entsorgung zu verringern, und ermöglicht das Recycling der im 
Produkt enthaltenen Materialien, was zu erheblichen Energie- und Ressourceneinsparungen führt. Das Produkt 
ist mit dem Symbol der durchgestrichenen Mülltonne gekennzeichnet, um die Verpflichtung zur getrennten 
Entsorgung von elektromedizinischen Geräten zu unterstreichen.

BEHANDLUNG VON VERBRAUCHTEN BATTERIEN (NUR für RP950, RP953 und RP955) EC REP0197SN 

(Richtlinie 2006/66/EG): 

EC REP

0197

S N

Dieses Symbol auf dem Produkt weist darauf hin, dass die Batterien nicht als normaler Hausmüll entsorgt werden 
dürfen. Die ordnungsgemäße Entsorgung der Batterien trägt dazu bei, potenziell negative Auswirkungen auf
Gesundheit und Umwelt zu vermeiden, die durch eine unsachgemäße Entsorgung entstehen würden. Das 
Recycling von Materialien trägt zur Schonung der natürlichen Ressourcen bei. Bringen Sie leere Batterien zu 
den angegebenen Sammelstellen zum Recycling. Weitere Informationen zur Entsorgung leerer Batterien oder 
des Produkts erhalten Sie bei Ihrer Gemeindeverwaltung, dem örtlichen Entsorgungsdienst oder dem Geschäft, 
in dem Sie das Gerät gekauft haben.

14. WARRANTY
Für alle Moretti-Produkte gilt eine Garantie von 2 (zwei) Jahren ab Kaufdatum auf Material- und 
Herstellungsfehler, vorbehaltlich der folgenden Einschränkungen. Die Garantie erlischt bei unsachgemäßer 
Verwendung, Missbrauch, Änderungen am Produkt und Nichtbeachtung der Anweisungen. Der 
bestimmungsgemäße Gebrauch des Produkts ist in der Bedienungsanleitung angegeben. Moretti haftet nicht 
für Schäden, Verletzungen oder sonstige Folgen, die sich aus einer Installation oder Verwendung ergeben, 
die nicht streng den Anweisungen in der Installations-, Montageund Bedienungsanleitung entspricht. Moretti 
übernimmt keine Garantie für Schäden oder Mängel an seinen Produkten unter den folgenden Umständen: 
Naturkatastrophen, nicht autorisierte Reparaturen oder Wartungsarbeiten, unsachgemäße Stromversorgung 
(sofern zutreffend), Verwendung von Teilen oder Komponenten, die nicht von Moretti geliefert wurden, 

   MORETTI S.P.A. 
Via Bruxelles, 3 - Meleto 52022 Cavriglia (Arezzo) - ITALY - Tel. +39 055 96 21 11 
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MADE IN P.R.C.
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GARANTIEZERTIFIKAT
Produkt_____________________________________________________________________________________  

Kaufdatum_________________________________________________________________________________________

Wiederverkäufer _ __________________________________________________________________________________

Straße _______________________ Ort __________________________________________________________________

Verkauft an________________________________________________________________________________________

Straße________________________Ort__________________________________________________________________

Nichtbeachtung der Richtlinien und Gebrauchsanweisungen, Manipulationen, Transportschäden (außer 
dem ursprünglichen Versand durch Moretti) oder Nichtdurchführung der im Handbuch angegebenen 
Wartungsarbeiten. Verschleißteile sind von dieser Garantie nicht abgedeckt, wenn der Schaden durch den 
normalen Gebrauch des Produkts verursacht wurde.

15. REPARATUREN
15.1 Reparaturen im Rahmen der Garantie
Wenn ein Produkt von Moretti während der Garantiezeit Material- oder Herstellungsfehler aufweist, wird 
Moretti mit dem Kunden vereinbaren, ob der Fehler von der Garantie abgedeckt ist. Moretti kann nach 
eigenem Ermessen den Artikel bei einem bestimmten Moretti-Händler oder in seinen eigenen Räumlichkeiten 
ersetzen oder reparieren. Die Arbeitskosten für die Reparatur des Produkts werden von Moretti getragen, 
wenn festgestellt wird, dass die Reparatur unter die Garantie fällt. Durch Reparatur und Ersatz wird die 
Garantiezeit nicht verlängert.

15.2 Reparatur eines nicht unter die Garantie fallenden Produkts
Ein nicht unter die Garantie fallendes Produkt kann nur nach vorheriger Genehmigung durch den Moretti-
Kundendienst zur Reparatur zurückgesandt werden. Die Arbeitskosten und Versandkosten für Reparaturen, 
die nichtunter die Garantie fallen, werden vollständig vom Kunden oder Händler getragen. Für Reparaturen 
an Produkten, die nicht unter die Garantie fallen, gilt eine Garantie von 6 Monaten ab dem Tag des Eingangs 
des reparierten Produkts.

15.3 Nicht defekte Produkte
Der Kunde wird benachrichtigt, wenn Moretti nach Erhalt und Prüfung des Produkts zu dem Schluss kommt, 
dass es nicht defekt ist. Das Produkt wird auf Kosten des Kunden an diesen zurückgesandt.

16. ERSATZTEILE
Für Original-Ersatzteile von Moretti gilt eine Garantie von 6 (sechs) Monaten ab dem Tag der Lieferung

17. HAFTUNGSAUSSCHLUSSKLAUSELN
Sofern in dieser Garantie nicht ausdrücklich anders angegeben und im Rahmen der gesetzlichen 
Bestimmungen, gibt Moretti keine weiteren ausdrücklichen oder stillschweigenden Erklärungen, Garantien 
oder Bedingungen ab, einschließlich zukünftiger Erklärungen, Garantien oder Verkaufsbedingungen, 
Eignung für einen bestimmten Zweck, Nichtverletzung und Nichtbeeinträchtigung. Moretti garantiert nicht,
dass die Nutzung seines Produkts ununterbrochen und problemlos sein wird. Die Dauer einer gesetzlich
vorgesehenen stillschweigenden Garantie ist auf die Garantiezeit innerhalb der gesetzlichen Grenzen 
beschränkt. In bestimmten Staaten und Ländern sind Einschränkungen der Dauer einer stillschweigenden 
Garantie oder der Ausschluss der Beschränkung von zufälligen oder indirekten Schäden in Bezug auf 
Verbraucherprodukte nicht zulässig. In diesen Staaten und Ländern gelten bestimmte Ausschlüsse und 
Einschränkungen dieser Garantie möglicherweise nicht für den Benutzer. Diese Garantie kann ohne 
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